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АЛҒЫ СӨЗ 
 

Бұл басылым – 2018 жылы шыққан Лингвистика бағыт-
тары бойынша салалық терминологиялық сөздіктің жалғасы. 
Бұл сөздікті құрастыру идеясы болашақ филолог мамандар 
үшін маңызды болып саналатын қазіргі тіл білімінің класси-
калық жəне жаңа бағыттарының терминологиялық аппара-
тын көрсету қажеттілігінен туындады. Сөздіктің біріншісіне 
тіл теориясы, когнитивтік лингвистика, мəдениетаралық 
қарым-қатынас, ақпараттық технология, сот-лингвистикалық 
сараптама, түркі филологиясы, корпустық лингвистика, 
ономастика, лингвистикалық типология секілді бағыттардың 
базалық (ядролық, негізгі) терминдері енгізілді. 

Қазіргі жоғары мектеп маманының білім деңгейі мен бə-
секеге қабілеттілігін қалыптастыру барлық мамандықтар, со-
ның ішінде филология бойынша студенттерді, магистранттар 
мен докторанттарды оқытуда жаңа əдіс-тəсілдерді пайдала-
нуды талап етеді. Егер бұған дейін ЖОО пəндерін оқытудағы 
басты мақсат білім алушыларға белгілі бір білім беруге ұм-
тылу болса, қазіргі уақытта «білім беру үдерісі жастарға тек 
білім ғана емес, əлеуметтік бейімделуде сол білімді пайда-
лана білуді де үйрету керек»1. Бұл жағдай білім беруді əлем-
дік, жаһандық масштабта сипаттайды.  

Білім берудің орталықтандырылған жүйесінде мамандар-
ды дайындаудың маңызды межелері төмендегідей:  

 жақсы іргелі дайындық;  
 кəсіби қызметке шынайы немесе шындыққа негіздел-

ген жағдайларда практикалық тұрғыдан дайындау;  
 дүниетанымдық қасиеттерін қалыптастыру;  
 ғылым мен техниканың жəне өндірістің барлық бағыт-

тары бойынша кадрларды даярлауды жүзеге асыру қабілеттілігі;  

                                                           
1Послание Президента народу Казахстана «Социально-экономическая модернизация – глав-
ный вектор развития Казахстана», 27 января 2012 г. // http://el.kz/m/articles/view/%D0 
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 мамандарды даярлаудың көлемділігі;  
 қоғам үшін пайдалы тұлғаны тəрбиелеу;  
 өндірістегі, басқару құрылымдарындағы, əлеуметтік 

салалардағы жұмыстар үшін жоғары білімді маман ретінде 
түлектерді дайындау2. 

Осы аталған кəсіби жəне əлеуметтік бағдардағы межелер 
өзекті, алайда экономикалық, мəдени, əлеуметтік жəне ком-
муникативтік-ақпараттық кеңістікте айтарлықтай жаңа же-
тістіктермен айрықшаланады.  

Жаңа технологиялардың, атап айтқанда, ғаламтор жүйе-
сінің, мобильді байланыстардың дамуы жəне т.б. арқасында 
ақпаратты алудың жылдамдығы өте жоғары.  

Сонымен қатар қазіргі қоғамға мынадай белгілер тəн: адам-
ның барлық қызмет салаларындағы жоғары дəрежелі техноло-
гиялану, зияткерлік технологияның қарқынды дамуы, ақпарат-
тық кеңістіктің кеңеюі, халықаралық масштабтағы жаһандану, 
білім беру, ғылым жəне өндірістің интеграциялануы, білімнің 
түрлі салаларының интеграциялануы, бұл өз кезеңінде ғылым 
мен экономиканың деңгейін айтарлықтай жоғары дəрежеге 
көтеретін жобаларды əзірлеуді қажет етеді. Əлемде адасып қал-
май, компьютерлік сауаттылықты меңгеру, тек өз білімі үшін 
ғана емес, шынайы диалог үшін шетел тілдерін білу, мəдениет-
аралық контекстегі қарым-қатынас стратегиялары мен такти-
каларын меңгеру – қазір əрбір адамның алдында тұрған мін-
деттер. Осыған байланысты қазіргі білім беру жүйесінің алдына 
тек жүйелі, пəндік-мамандық құзыреттіліктерге ие жоғары кəсі-
би маманды даярлау ғана емес, маманның кəсіби коммуника-
ция, ғылыми-зерттеу практикасы үшін қажетті құзыреттілік-
терін қалыптастыру міндеті де қойылып отыр. 

Елбасының Қазақстан халқына жасаған Жолдауында көр-
сетілгендей, жастардың алдына қойылып отырған шынайы 
міндеттермен сабақтасып жатыр: «жас кəсіби мамандар елі-
мізде орын алып жатқан үдерістерден өз орнын табуы керек, 

                                                           
2http://www.rae.ru/monographs/235-7180 
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болашақты құруға белсенді түрде қатысуы тиіс»3. Осыған 
байланысты жоғары мектептегі оқу үдерісі мен педагогика-
лық қызмет қазіргі қоғамда сұранысқа ие мамандарды, жо-
ғары кəсібилікке, жоғары мəдениеттілікке жəне толерантты-
лыққа ие тұлғаны тəрбиелейтін жəне шығаратын оқытушы-
лар құрамының жоғары дəрежелі дайындығымен ерекшеле-
нуі керек. Сонымен қатар білім алушылар да сондай болуға 
дайын болуы тиіс, яғни бұл үдеріс – векторлық бағыт бойын-
ша өзара екі жақты бірдей.  

Қазіргі білім беруде педагогтің де, студенттің де қызметі 
көбінесе продуктивті, яғни өнімді сипатқа ие. Көптеген мəсе-
лелерді (шамамен 80 %) студент өз бетінше игереді. Ең алдымен 
«қажетті нəтижеге қол жеткізу» ұстанымы – маңызды, яғни 
«нəтижеге бағдарлап оқыту» тезисі негізгі болып саналады.  

Осыған байланысты, қазіргі кезеңде ғылым мен білім беру-
де лингвистикалық бағыттағы белсенді пайдаланылатын тер-
минологиялық жəне ұғымдық аппаратты да игеру – маңызды.  

Мемлекеттік даму саясатының қазіргі бағдары – бірнеше 
бағдарламалық құжаттар болады, солардың бірі – «Цифрлы 
Қазақстан». Білім беру технологиялары жайындағы мəселе-
лер түрлі ғылым салалары бойынша қазақстандық ғалым-
оқытушылардың назарында болып келеді. Бұл аталмыш Сөз-
діктің бағытын айқындады, онда лингвистиканың өзекті ба-
ғыттарының ұғымдары мен терминдері көрініс тапқан. Оқы-
тудың түрлі деңгейлеріндегі (бакалавриат, магистратура, док-
торантура) білім беру траекториясына əр жылдарда қазақ 
жəне орыс тілдерінде Тіл біліміне кіріспе, Тіл теориясы, Когни-
тивтік лингвистика, Сот-лингвистикалық сараптама, Мəде-
ниетаралық қарым-қатынас, Мамандықты компьютерлік оқы-
ту, Шет тілін оқытуда жаңа ақпараттық-коммуникациялық 
технологияларды қолдану, Іс қағаздарын компьютерлендіру əдіс-
тері, Лингвистикадағы ақпараттық технологиялар, сонымен 

                                                           
3Послание Президента народу Казахстана «Рост благосостояния граждан Казахстана – главная 
цель государственной политики». – Астана, 6 февраля 2008 г. // http://el.kz/m/articles/view/%D0 
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қатар Тілдік қатынас теориясы, Сөйлеу актілері теориясы, Құ-
жаттық лингвистика, Тіл, ойлау, ұлттық менталитет, Тіл, 
сана, ұлттық менталитет, Психолингвистика, Жас ерекшелік 
психолингвистикасы секілді пəндердің енгізілгендігі бұл бағыт-
тардың сипаты мен ерекшеліктерін айқындайды. Əрине, бұл 
пəндердің метатілі əртүрлі лингвистикалық пəндердің мета-
тіліне негізделген білім беру үдерісінің терминдері мен ұғым-
дарын белгілі бір дəрежеде қамтиды. Бұл метатіл өз кезегінде 
орысша-қазақша, қазақша-орысша бір немесе екі тілді оқу 
сөздігі түріндегі лексикографиялық сипаттаманы қажет етеді, 
себебі аталған пəндер негізінен қазақ жəне орыс тілдерінде 
оқытылады. Аталған фактілер жəне оқыту тəжірибесі білім 
беру технологиялары бойынша екітілді сөздіктерді əзірлеудің 
маңыздылығын көрсетіп отыр, бұл үшін білім беру бойынша 
терминологияны жүйелеу, стандарттау, ретке келтіру жəне 
лексикографиялық сипаттама беру міндеті қойылады. Осы 
оқу сөздігі аталған лингвистика салаларында жас мамандар-
дың ғылыми-практикалық дайындығын жетілдіруге, терми-
нологиялық базамен танысу арқылы кəсіби құзыреттіліктерін 
қалыптастыруға көмектеседі.  

Оқу сөздігінің мақсаты – Лингвистика, Шет тілі: екі шет 
тілі, Шетел филологиясы, Филология (қазақ, орыс), Қазақ тілі 
мен əдебиеті, Орыс тілі мен əдебиеті жəне т.б. мамандықтарда 
білім алатын жалпы лингвистикалық дайындығын тереңдету 
мен оларға терминологиялық аппаратты меңгерту жəне 
оларды білім беру кеңістігінде қолдануды игерту. Сөздікте əр 
пəннің мақсаты, міндеттері, оқу барысында студенттерде қа-
лыптасатын құзыреттіліктер көрсетілген. Сөздік оқылатын 
пəн негізінде терминдер қазақша, қазақша-орысша, орысша-
қазақша немесе орысша берілген. 

Осы оқу сөздігінің оқытушылар үшін де пайдалы болары 
сөзсіз.  
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ПРЕДИСЛОВИЕ 
 

Настоящее издание является продолжением Отраслевого 
терминологического словаря по направлениям лингвистики, 
изданного в 2018 г. Идея создания предыдущего словаря была 
продиктована необходимостью представить терминологичес-
кий аппарат как классических, так и новых направлений со-
временной лингвистики, изучение которых важно для буду-
щих специалистов-филологов. В предыдущем словаре вошли 
базовые (ядерные, ключевые) термины таких направлений, 
как теория языка, когнитивная лингвистика, межкультурная 
коммуникация, информационные технологии, судебно-линг-
вистическая экспертиза, тюркская филология, корпусная 
лингвистика, ономастика, лингвистическая типология. 

Во введении словаря было отмечено, что уровень образо-
вания и формирования конкурентоспособного специалиста в 
современной высшей школе требует использования новых 
подходов в обучении студентов, магистрантов и докторантов 
всех специальностей, в том числе филологических. Если ра-
нее приоритетной целью в преподавании вузовских дисцип-
лин являлось стремление дать обучающимся определенные 
знания, то в настоящее время «образование должно давать 
молодежи не только знания, но и умение их использовать в 
процессе социальной адаптации»4. Это положение характе-
ризует образовательные системы в мировом, глобальном 
масштабе. 

Как известно, важными критериями подготовки специа-
листа являются: 

 хорошая фундаментальная подготовка; 
 практическая готовность к профессиональной дея-

тельности в реальных условиях или условиях, приближенных 
к реальным; 

                                                           
4Послание Президента народу Казахстана «Социально-экономическая модернизация – глав-
ный вектор развития Казахстана», 27 января 2012 г. // http://el.kz/m/articles/view/%D0 
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 формирование мировоззренческих установок; 
 способность осуществлять подготовку кадров практи-

чески по всем направлениям науки, техники и производства; 
 масштабность подготовки специалистов; 
 воспитание личности, полезной для общества; 
 готовность выпускника в качестве специалиста с выс-

шим образованием к работе на производстве, в структурах 
управления, в социальной сфере5. 

Эти профессионально и социально ориентированные 
критерии актуальны в связи с существенно новыми дости-
жениями в экономическом, культурном, социальном и ком-
муникативно-информационном пространстве общества.  

Важными составляющими такого общества являются ин-
формация и знания, ориентированные на результат6. Ско-
рость получения информации очень высока благодаря новым 
технологиям: развитию сети Интернет, мобильной связи и 
информационных технологий. 

Помимо всего, современному обществу присущи такие 
признаки, как: высокая степень технологизации практически 
всех отраслей жизнедеятельности человека, мощное развитие 
интеллектуальной технологии, расширение информацион-
ного пространства, глобализация в международном масшта-
бе, интеграция образования, науки и производства, интегра-
ция различных отраслей знания, обусловленных необходи-
мостью разработки прорывных проектов, поднимающих уро-
вень науки и экономики на более высокую ступень. Получить 
соответствующие компетенции, необходимые для полноцен-
ного функционирования в этом мире, овладеть компьютер-
ной грамотностью, знать иностранные языки не только для 
собственно знания, но для реального диалога, владеть страте-
гиями и тактиками общения в межкультурном контексте – 

                                                           
5http://www.rae.ru/monographs/235-7180 
6http://www.morepc.ru/dict/ 
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задачи, которые стоят перед каждым современным челове-
ком. По этим причинам перед образовательной системой 
ставятся архиважные задачи не только подготовить высоко-
профессионального специалиста, обладающего системными, 
предметно-специализированными компетенциями, но и 
вместе с ними сформировать у него необходимые компетен-
ции в профессиональной коммуникации, в научно-исследо-
вательской практике.  

Как отмечено в Послании Первого Президента народу 
Казахстана, перед молодежью ставятся реальные задачи: 
«Молодые профессионалы должны найти свое место в проис-
ходящих в стране процессах, принять самое активное участие 
в строительстве будущего»7. В этих условиях учебный процесс 
и педагогическая деятельность в высшей школе должны от-
личаться высокой степенью подготовленности преподава-
тельского состава к воспитанию и выпуску востребованных в 
нашем обществе специалистов, высокопрофессиональных, 
высококультурных и толерантных личностей. Вместе с тем 
сами обучающиеся должны быть готовы стать таковыми, т.е. 
этот процесс является обоюдным, по векторному направле-
нию взаимный. 

В современном образовании деятельность и педагога, и 
студента в большинстве своем характеризуется как продук-
тивная. Многие вопросы (почти 80%) студент изучает само-
стоятельно. Основным является тезис «обучение, ориентиро-
ванное на результат».  

Помимо этого, произошла всесторонняя информатизация 
общества, которую характеризует существенная особенность, 
выражающаяся в сборе, накоплении, обработке, хранении, пе-
редаче, использовании, продуцировании информации на ос-
нове современной вычислительной техники и в результате ис-

                                                           
7Послание Президента народу Казахстана «Рост благосостояния граждан Казахстана – главная 
цель государственной политики». – Астана, 6 февраля 2008 г. // http://el.kz/m/articles/view/%D0 
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пользования различных средств информационного взаимо-
действия. Современным ориентиром государственной про-
граммы развития служат несколько программных документов, 
один из которых – «Цифровой Казахстан». В связи с этим 
становится очевидной необходимость владения терминологи-
ческим и понятийным аппаратом разных направлений линг-
вистики, который активно используется в науке и образова-
нии на современном этапе.  

Проблемы образовательных технологий являются пред-
метом внимания многих ученых-преподавателей Казахстана 
разных научных областей. Это определило и содержание 
предлагаемого словаря, в котором представлены понятия и 
термины актуальных направлений лингвистики. Характер и 
специфика этих направлений обусловили тот факт, что в 
образовательную траекторию на разных уровнях обучения 
(бакалавриат, магистратура, докторантура) в разные годы 
включены такие дисциплины, как Введение в языкознание, 
Теория языка, Когнитивная лингвистика, Судебно-лингвистичес-
кая экспертиза, Межкультурная коммуникация, Компьютерное 
обучение специальности, Использование новых информационно-
коммуникационных технологий в обучении иностранному языку, 
Методы компьютеризации делопроизводства, Информационные 
технологии в лингвистике (ставшие преметом 1-го тома «Отра-
слевого терминологического словаря по направлениям линг-
вистики»). Предметом предлагаемого 2-го тома словаря стали 
дисциплины, в рамках которых изучаются не менее важные 
направления современной лингвистики: Теория языковых 
контактов, Теория речевых актов, Документная лингвистика, 
Язык, мышление, национальный менталитет; Язык, сознание, 
национальный менталитет; Психолингвистика, Возрастная пси-
холингвистика и др. на казахском и русском языках. Естест-
венно, что метаязык этих дисциплин в той или иной степени 
включает термины и понятия образовательного процесса, 
основанного на метаязыке соответствующих направлений 
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лингвистики. Метаязык любой отрасли, в свою очередь, тре-
бует лексикографического описания в виде казахского, рус-
ского, русско-казахского, казахско-русского одно- и двуязыч-
ных учебных словарей, т.к. названные дисциплины читаются, 
в основном, на казахском и русском языках. Этот факт и опыт 
преподавания показали важность разработки одно-, двуязыч-
ных учебных словарей, в задачи которых входят системати-
зация, кодификация, приведение в соответствие лексикогра-
фическое описание учебной терминологии.  

Настоящий учебный словарь призван помочь сориенти-
роваться в метаязыке направлений лингвистики, формиро-
ванию у молодых специалистов профессиональной компе-
тенции путем ознакомления с базовой терминологией. 

Цель нстоящего учебного словаря – углубление обще-
лингвистической подготовки студентов, магистрантов, докто-
рантов, обучающихся на специальностях «Лингвистика», 
«Иностранный язык: два иностранных языка», «Иностранная 
филология», «Филология» (казахская, русская), «Казахский 
язык и литература», «Русский язык и литература» и др. В сло-
варе по каждому направлению представлены фрагменты сил-
лабусов, в которых определены цель, задачи и формируемые 
у студентов компетенции. В соответствии с языком обучения 
в словарь включены термины на казахском и русском языках.  

Словарь будет полезен и преподавателям, которые чи-
тают эти дисциплины. 
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ТІЛДІК ҚАТЫНАС ТЕОРИЯСЫ 
 

ТЕОРИЯ ЯЗЫКОВЫХ КОНТАКТОВ  
 

Пəннің қысқаша сипаттамасы: «Тілдік қатынас» пəні – 
студенттерге дүниежүзі тілдерінің өзара байланысы нəтиже-
сінде туындайтын əртүрлі тілдік құбылыстар мен өзгерістер-
дің пайда болу себептерін түсіндіретін, қостілділік, көптіл-
ділік, пиджин, креол тілдері туралы жан-жақты ақпарат бе-
ретін қызықты пəн. «Тілдік қатынас» пəні студенттерге тілдік 
қатынас теориясының негізгі ұғымдық-терминологиялық 
аппаратын меңгертуді көздей отырып, тілдік қатынас теория-
сының лингвистикалық пəндер арасында алатын орнын ай-
қындайды.  

Пəннің мақсаты: «Тілдік қатынас» курсының мақсаты 
географиялық, тарихи жəне əлеуметтік жағдайлардың салда-
рынан екі немесе одан да көп тілдердің өзара ықпалдасуы нə-
тижесінде тілдердің құрылымы мен сөздік құрамына əсер 
ететін ерекше үдеріс жайлы студенттердің лингвистикалық 
білімін қалыптастыру.  

Пəннің міндеттері:  
 тілдік қатынастың негізгі экстралингвистикалық фак-

торларын жіктеу; 
 тілдік қатынас нəтижелерін түрлі тілдердің тілдік қа-

баттарындағы кірме сөздер, құрылымдық өзгерістері тұрғы-
сынан меңгерту; 

 қостілділікті тілдік қатынас факторы ретінде сипаттау; 
 қостілділіктің лингвистикалық, əлеуметтік, психолинг-

вистикалық аспектілерін меңгерту; 
 тілдік қатынас барысында пайда болатын пиджин, 

креол тілдері туралы түсінік қалыптастыру жəне т.б. 
Аталған пəнді оқу нəтижесінде студент:  

 пəннің зерттеу нысандарын, тілдік қатынастың негізгі 
факторларын жəне тілдік қатынас нəтижелерінің түрлі тіл-
дердің сөздік қорындағы, құрылымындағы көріністерін;  
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 қостілділік жағдайындағы тілдік қатынастың əлеумет-
тік лингвистикалық сипаттарын;  

 қостілділіктің психолингвистикалық жəне лингвисти-
калық сипатын;  

 Қазақстандағы қазіргі тілдік қатынас жағдайларын;  
 тілдік қатынастың тілдердің конвергентті дамуы тео-

риясымен байланысын; 
 тілдік қатынас барысындағы ана тілінің орнын білуі 

тиіс.  
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ТІЛДІК ҚАТЫНАС ТЕОРИЯСЫНЫҢ  
НЕГІЗГІ ҰҒЫМДАРЫ МЕН ТЕРМИНДЕРІ 

 
КЛЮЧЕВЫЕ ПОНЯТИЯ И ТЕРМИНЫ  
ТЕОРИИ ЯЗЫКОВЫХ КОНТАКТОВ 

 
А 

АДСТРАТ (лат. ad жанындағы, маңайындағы + stratum қа-
бат) (ағыл. аdstrate) – ұзақ мерзім бойында, жаппай жəне қар-
қынды өзара ықпал жағдайында бір тілдің екінші тілге əсері-
нен (Тілдік қатынастан) туындайтын белгілердің, қасиеттер 
мен сипаттардың жиынтығы. Адстрат – Субстратқа, Супер-
стратқа қарама-қарсы түсінік. Адстрат жағдайында Ықпал 
жəне бір тілдің басқа тілге сіңісіп кету үдерісі жүрмейді, 
мыс., ІХ–ХІ ғасырлардағы скандинав тілдерінің ағылшын тілі-
не əсері шекаралық Ареалдарда белорус-литва тілдерінің бір-
біріне ықпалы. Терминді итальян лингвисі М.Дж. Бартоли 
ұсынған. 

АЖАЛДЫ ТІЛ (ағыл. moribund language) – Жоғалу жолын-
дағы тіл ұғымымен бірдей. 

АКЦЕНТ (лат. accentus дауысты жоғарылату, екпін) ағыл. 
accent – 1. Екпін (əр алуан суперсегменттерді пайдалана оты-
рып, буынды, сөзді, фразаны ажыратып жеткізу). 2. Екінші 
тілде белгілі бір ерекшеліктермен сөйлеу (ағылшын тілінде 
сөйлеген кезде қазақ тілінің табиғи сипаттарының немесе қа-
зақ тілінде сөйлеген кезде ағылшын тілінің артикуляциялық 
дағдысының байқалуы – қазақша акцент, ағылшынша ак-
цент), бұл ретте Ана тілінің артикуляциялық дағдылары ерік-
сіз көрініс табады, фонетикалық деңгейде Интерференция 
байқалады. Акцент бір тілдің өз ішінде де болуы мүмкін (диа-
лектілік акцент), мыс., Қазақстанның кейбір жерлерінде [ш] 
дыбысының орнына [ч] дыбысы айтылады; солтүстік өңірдегі 
орыс ұлтының тілінде [о] дыбысы жиі қолданылады. Дыбыс-
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тардың айтылуында, екпін мен интонацияда, сөз ырғағында 
акцент айқын аңғарылады.  

АМБИЛИНГВ (лат. ambi екіжақтылық, қосарлылық + lin-
gua тіл, ағыл. ambilingual) – екі немесе бірнеше тілдерді тең дə-
режеде меңгерген Қостілді адам. 

АМБИЛИНГВИЗМ (лат. ambi екіжақтылық, қосарлылық 
+ lingua тіл + -изм, ағыл. ambilingualism) – Қостілділіктің бір тү-
рі; Қостілді адамның екі тілді тең дəрежеде білуі; бір тілде сөй-
леген кезде Сөйлеу іс-əрекетінің барлық түрінде де екінші тіл-
дің ешбір белгісі байқалмайтындай деңгейде екі тілді меңге-
ру. Амбилингвизм өте сирек ұшырасады, қостілді адамдар-
дың көпшілігі үшін меңгерілген тілдің бірі негізгі (Бірінші тіл, 
Ана тілі, Басым тіл) болып, ал екіншісі Екінші тіл болып 
саналады. 

АНА ТІЛІ (ағыл. mother tongue) – 1. Ересектердің тіліне 
еліктей отырып, баланың сəби шақта саналы емес түрде мең-
герген тілі; адамның есейген шағында пайдалану дағдылары 
сақталуы немесе жоғалуы мүмкін. Ана тілі Бірінші тіл, Екінші 
тіл, Басым тіл бола алады. 2. Кез келген халықтың Тілдік сана-
сында маңызды орын алатын, «өзімдікі» жəне «бөгде» деген 
ұғымдарды ажырататын менталды Стереотиптердің іс-əреке-
тіне байланысты этноспен Сəйкестілік тілі.  

АПОСТЕРИОР ТІЛДЕР (лат. a posteriori кейінгіден) – 
Табиғи Тілдердің моделі бойынша латын, грек, герман, роман, 
славян жəне т.б. тілдердің лексикасы негізінде жасалған ха-
лықаралық Жасанды тілдер. Апостериор тілдер табиғи тіл-
дерден лексикалық жəне грамматикалық элементтерді ала 
отырып, оларды өзіндік, дербес құрылымдық қағидалар мен 
заңдарға бағындырады. Апостериор тілдер Априор тілдерге 
қарама-қарсы болып саналады.  

АПРИОР ТІЛДЕР (лат. а piori алдыңғыдан) – Табиғи тіл-
дерге тəуелсіз түрде жасалған Жасанды тілдер. Априор тілдер 
мағына мен сөз арасындағы қарым-қатынастардың өзіндік 
уəждемесіне немесе түсініктердің логикалық тұрғыдан тұтас-
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тырылуына сүйенеді. Априор тілдер Апостериор тілдерге қа-
рама-қарсы болып саналады.  

АРАЛАС ТІЛ (ағыл. mixed, hybrid language) – байланыс тілі, 
«будан» тіл, Креол тілдер; Өткінші тіл, көптілді қоғамда пай-
да болатын жəне лексикалық құрамы, синтаксистік-морфоло-
гиялық жүйесі көптектілігі арқылы сипатталатын тіл; мыс., 
украиндық Суржик; белорустық Трасянка; əр алуан Пиджин 
тілдер, креол тілдер жəне т.б. 

АРЕАЛ (лат. area алаң, кеңістік) ағылш. аrea – тілдердің 
нақты фактісінің жиынтығы немесе осы фактінің таралу аума-
ғы; нақты бір тіл немесе Тіл-жарыспа таралған аймақ. 

АРЕАЛ ЛИНГВИСТИКАСЫ (лат. area алаң, кеңістік, фр. 
Linguistics) – тілдік құбылыстардың аумақтық таралуын зерт-
теу, Изоглоссаларды тіркеу жəне түсіндіру, тілдердің, Диалекті-
лер мен Тілдік одақтардың өзара ықпалдарының Ареалдарын 
анықтау, тіларалық жəне диалектіаралық өзара əрекетті си-
паттау мақсатында итальян неолингвистикасының, Лингвис-
тикалық географияның, Диалектологияның идеяларын, Тілдік 
қатынастар теориясын ұштастырған Тіл білімінің бір тар-
мағы. Ареал лингвистикасы аталымын М.Дж. Бартоли (1925) 
жəне Дж. Видосси (1943) енгізді. 

АФРИКААНС – Креол тілдерінің бірі (кейбір мəліметтер 
бойынша, пиджин тіл); ХVІІ ғ. Голландиядан Оңтүстік Афри-
каға қоныс аударушылардың тілі, яғни нидерланд, неміс, 
ағылшын, француз диалектілері, сондай-ақ негізгі тұрғындар-
дың тілдері (готентот, банту, бушмен), теңізшілер мен құл-
дардың креол малай-португал тілінің негізінде дамыған. Қа-
зіргі кезде Оңтүстік Африка республикасындағы ақ нəсілді-
лердің жартысына жуығы жəне аралас тілді тұрғындардың 
көп бөлігі африкаанс тілінде сөйлейді.  

 
Ə 

ƏЛЕМ ТІЛДЕРІ (ағыл. languages of the world) – Жер бетінде 
өмір сүретін Табиғи тілдер, идиоэтникалық тілдер, Этностар-
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дың Ана тілдері. Əлем тілдерінің саны шамамен екі жарым 
мыңнан жеті мыңға дейін, əлем тілдерінің санына байланыс-
ты елеулі айырмашылықтар тек лингвистикалық қана емес, 
сонымен қатар мəдени, саяси, діни, əдеби жəне т.б. себептер 
арқылы түсіндіріледі: 1) зерттелмеген, картаға түспеген жаңа 
жерлер мен елдердің болуы; 2) əлем тілдерінің барлығының 
да бірдей атауы жоқ (Лингвоним, Этноним); сондай-ақ бір тіл-
ге бір ғана атау сəйкес келе бермейді; 3) Тілдер мен Диалекті-
лерді ажыратуда туындайтын қиындықтар бар; 4) Пиджин мен 
Креол тілдерді есептеудің де қиындықтары кездеседі; 5) əртек-
ті Жасанды тілдерді (Қосалқы тілдер ІІ, Ақпараттық тілдер, 
Халықаралық тілдер), Діни тілдерді (көне славян, копт тілдері 
жəне т.б.) əлем тілдеріне жатқызу мəселесі де шешілген жоқ; 
6) Ым-ишара тілін де əлем тілдері деп жіктеу қиындыққа соға-
ды, оны есту қабілеті төмен адамдармен қатар қалыпты түрде 
еститін адамдар да пайдаланатыны белгілі. Мыс., Финляндия-
да ым-ишара тілі Негізгі тілдер санатына енгізілген; 7) əр ал-
уан Социолектілерді, Арго мен Жаргондарды əлем тілдері қата-
рына қосу талас тудырады; 8) Өлі тілдерді анықтаудың айқын 
межелері жоқ.  

ƏЛЕМДІК ТІЛ (ағыл. international, global language) – Бірік-
кен Ұлттар Ұйымының Ресми тіл жəне Жұмыс тілі мəртебе-
сіне ие тіл: ағылшын, араб, испан, қытай, орыс жəне француз 
тілдері. Əлем тіл мəртебесі бар тілдің коммуникативтік дəре-
жесі де жоғарылап, бекітіле түседі; бұндай тіл Ұлттық тіл, 
Ұлтаралық тіл, этносаралық тіл шекарасына шығып, əлем тіл 
тобына енеді.  

 
Б 

БАЙЫРҒЫ СӨЗ (ағыл. vernacular word) – бастапқы лекси-
калық мағынасы сақталған, нақты бір Тілдің негізгі сөзі. 

БАЛҚАНТАНУ – Лингвистикалық балқантану (Балқан 
тіл білімі), балқан тілдер бірлестігіне кіретін тілдердің тари-
хи, типологиялық жəне ареалдық тұрғыдан ортақ белгілері 
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мен дамуындағы тенденцияларын зерттейді. Балқан тілдеріне 
əртүрлі генетикалық сипаттағы тілдер жатады: Славян тілдері 
– Болгар, Македон, Серб, Хорват, Словен; албан тілдері; жаңа 
грек тілі; Роман тілдер тобы – румын, молдаван, сефард; гер-
ман тобы – солтүстік Трансильваниядағы Неміс тілі; Үнді-
ария тобы – цыган тілі; фин-угор-венгр тілі; Түркі тілдері – 
Түрік, Гагауз. Балқантану ХІХ ғ. пайда болды (В. Копитар,  
А. Шлейхер, Ф. Миклошич, Г. Мейер т.б.), Балқантану ХХ ғ.  
К. Сандфельд, А. Селищев еңбектерінде дамытылды. Атақты 
ғалым Н.С. Трубецкой негізін салған тіл біліміндегі жаңа 
дəуір – Тілдік одақ теориясында əрі қарай дамытылды. Бұл 
көзқарасты жақтаушы ғалымдар: Х.Л. Клагстад, Г. Райхен-
крон, В. Георгиев, В.П. Нерознак, Б. Гавранек, сонымен қатар 
Г. Бирнбаум, П. Ивич т.б. еңбектерінде жалғасын тапты. 

БАЛҚАН ТІЛДІК ОДАҒЫ – Оңтүстік Шығыс Европа-
дағы тілдер жиынтығынан құрылған тілдік бірліктің ерекше 
түрі. Ұзақ жылдар бойы қатар өмір сүріп араласудың нəти-
жесінде бұл тілдерде ортақ құрылымдық-типологиялық ұқ-
састықтар да кездеседі. Балқан тілдік одағына əртүрлі генети-
калық семьяларға жататын тілдері енеді: болг., македон, 
серб., хорв., румын, молд., алб., жаңа грек тілдері жатады. 
Б.т.о. кіретін тілдердің ортақ қасиеттері: экспираторлы Екпін, 
дауыстылардың саны бірдей (тек болг., македон., серб., хорв. 
Тілдерінен басқа), дауыстылардың айтылу тоны (əуені) бір-
дей, роман, жаңа грек, кейбір македон Диалектілерінде дауыс-
сыздардың жұмсарып айтылуы, ілік жəне барыс Септіктері-
нің, Белгілі жəне Белгісіздік категориялардың, постпозитивті 
Артикльдердің, Сын есімдердің аналитикалық шырайлардың, 
Сан есімнің 11-ден 19-ға дейінгі локативті типпен жасалуы, 
аналитикалық келер шақтың болуы т.с.с. Балқан тілдік одағы 
кіретін тілдердің құрамында лексикалық ортақтықтар көптеп 
саналады. Балқан тілдік одағы – Тілдердің конвергентті дамуы-
ның айқын көрінісі.  
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БУДАН ТІЛ (лат. hibrida аралас, ағыл. hybrid, creolezed) – 
Аралас тілдер атауының бірі, тілдердің араласуы нəтижесінде 
пайда болатын тілдер. 

БАСЫМ ТІЛ (ағыл. dominant language) – 1. Əлеуметтік тұр-
ғыдан басым топтың тілі. 2. Нақты бір тілдік мəнмəтінде ком-
муникативтік қуаттылығы айрықша жоғары тіл. 

БИЛИНГВ (лат. bi… екі (ден) + lingua тіл, ағыл. bilingual) – 
қостілді адам ұғымымен бірдей. 

БИЛИНГВИЗМ (лат. bi… екі (ден) + lingua тіл, ағыл. Bilin-
gualism) – Қостілділік, Полилингвизм ұғымдарымен бірдей.  

БӨГДЕ СӨЗ (ағыл. insertion) – шетел тілінің сөзі; əдетте, 
сөйлеуде өзінің «бөгделігін» анық байқатып тұрады; Кодтар-
дың алмасуы кезінде, Тілдердің араласуында, Қостілді адамның, 
Біртілді адамның сөйлеуінде өзгеріссіз жұмсалады.  

БІРТІЛДІ АДАМ (ағыл. monolingual) – Монолингв ұғымы-
мен бірдей; бір тілді меңгерген адам. 

БІРТІЛДІ ҚАУЫМДАСТЫҚ (ағыл. monolingual commu-
nity) – бір тілді пайдаланатын тілдік қауымдастық. 

БІРТІЛДІЛІК (ағыл. monolingualism) – қоғамның немесе 
жеке адамның бір тілді меңгеруі жəне қолдануы. 

БІРІНШІ ТІЛ (ағыл. first language) – 1. Қостілді адамның 
тілдерді дербес тұрғыдан меңгерген мерзімі бойынша бірінші 
тіл. 2. Функционалдық тұрғыдан бастапқы (артықшылық бе-
рілетін) Үстем тіл.  

 
В 

ВАРВАРИЗМ (грек. barbaros бөгде; жатжерлік, ағыл. 
barbarism) – тілді пайдаланушылардың тілінде ұдайы қолда-
нылатын, алайда тілдің лексикалық құрамына енбеген, фоне-
тикалық тұрғыдан бейімделген, тілді пайдаланушылар бөгде 
сөз деп танитын, өзге тіл сөзі немесе сөз тіркесі. Мыс., ауызекі 
сөйлеу тілінде қолданылатын ‘значит, давай, мешать ету, двор-
ға шығу’ қазақ тілі үшін варваризмдер болып саналады. 
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ВОЛАПЮК (ағыл. volapuk деген сөзден бұрмаланған world 
> vol əлем + speak > puk сөйлеу) – аралас априор-апостериорлы 
типтегі халықаралық Жасанды тіл. Волапюкті И.М. Шлейер 
1879 ж. құрастырған. Волапюк лексикасы – негізінен, ағыл-
шын тілінен, сондай-ақ неміс, француз жəне латын тілдерінен 
алынған, тұрқы өзгертілген (бұрмаланған) сөздер; орфогра-
фиялық емлесінде фонетикалық ұстаным игеріледі; грамма-
тикалық құрылымына күрделі сипат тəн; етістік жəне есім 
грамматикалық категориялары жиі қолданылады. Волапюк 
кең таралымға ие бола алмады.  

 
Г 

ГЕТЕРОГЕН ТІЛДЕР (грек. hetero басқа + genes біртекті 
емес, ағыл. heterogeneous languages) – туыстас емес, сондықтан 
бір-біріне ұқсамайтын тілдер. Мыс., қазақ тілі (түркі тілі) 
жəне орыс тілі (славян тілі) гетерогенді тілдер ретінде жікте-
леді.  

ГОМОГЕН ТІЛДЕР (грек. homos тең, біртекті, бірдей + 
genos тек, пайда болу, ағыл. homogeneous languages) – туыстас, 
сондықтан құрылымы ұқсас тілдер. Мыс., түркі тілдеріне жа-
татын қазақ жəне қырғыз тілдері – гомоген тілдер.  

 
Д 

ДƏНЕКЕР ТІЛ (ағыл. mediator language) – екі немесе одан 
да көп Этникалық топтардың қарым-қатынасы үшін пайда-
ланылатын тіл, бірақ бұл ретте тілдердің ешқайсысы да Ана 
тілі мəртебесінде емес. Макродəнекер тіл (ол атқаратын қо-
ғамдық қызмет саны жағынан барынша ауқымды) жəне мик-
родəнекер тіл (бір немесе бірнеше қоғамдық қызмет атқара-
ды жəне жекелеген əлеуметтік топтарға қызмет етеді) деген 
түрлерге бөлінеді (А.Е. Карлинский, М.М. Михайлов,  
В.А. Чернышев). Дəнекер тілге феодалды Еуропадағы латын, 
Латын Америкасындағы отарлау кезеңіндегі испан тілі мысал 
бола алады. 
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ДИАЛЕКТ (грек. dialektos – əңгіме, жергілікті сөйленіс, 
ағыл. dialect) – аумақтық немесе əлеуметтік жағынан бірікті-
рілген, шоғырланып орналасқан ұжымның тілдік қарым-қа-
тынас жасауының негізгі құралы болатын тіл.  

ДИАЛЕКТІЛЕР ТЕҢДЕСУІ (грек. dialektos – əңгіме, жер-
гілікті сөйленіс, ағыл. dialect leveling) – урбандану Миграция 
жағдайында, Тілдік қатынасқа қатысатын Диалектілердің жиі 
қолданылатын, ортақ нысандарын сақтау нəтижесі байқала-
тын үдеріс.  

ДИВЕРГЕНЦИЯ (лат. divergo ауытқимын, алшақтаймын, 
ағыл. divergence, divergent evolution) – 1. Тілдік бірліктердің Жа-
рыспалылық сипатын айқындайтын алғышарттардың шеттеті-
луіне (жойылуына) байланысты тілдік бірлік жарыспалары-
ның дербес тілдік бірлікке айналуы. 2. Тілдердің глоттогония-
лық дамуы, Тілдердің дивергентті дамуы.  

ДИГЛОССИЯ (грек. di екі мəрте + glossa тіл, ағыл. diglossia) 
– бір Ұлттық тілдің, яки Стандарт тілдің əртүрлі ішкі жүйе-
сін меңгеру жəне меңгерілген жүйені ішкі жағдаятқа, тілді 
пайдалану аяларына қарай қолдану. Диглоссия ұғымын жəне 
аталымын араб, жаңа грек, швейцар, неміс, Гаити аралында-
ғы Креол тіл жəне т.б. тілдердің түрлерін сипаттаған ғалым  
Ч. Фергюссон енгізді. Қостілділіктен диглоссияның басты 
айырмашылығы: диглоссия – бір тілдің əр алуан түрлерін 
меңгеру, ал қостілділік – екі немесе одан да көп тілді білу.  

 
Е 

ЕКІНШІ ТІЛ (ағыл. second language) – 1. Қостілді адамның 
бала кезінде, өз бетінше дербес түрде үйренген тілдерінің 
екіншісі; рет-тəртібіне қарай Бірінші тілден кейін меңгерілген 
тіл. Мəселенің осы мағынасында екінші тіл Ана тіліне сəйкес 
келуі де, сəйкес түспеуі де мүмкін. 2. Қостілділік жағдайында 
Тілдік құзыреттің деңгейіне қарай екінші тіл – басымдығы 
жоғары Үстем тілге қосымша тіл. Мəселені бұлайша түсін-
дірген ретте екінші тіл ана тіліне сəйкес келуі де, келмеуі де 
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мүмкін. 3. Оқу орындарын оқыту-үйрету ретіне қарай екінші 
тіл – екінші шетел тілі, Тіл-мақсат.  

 
Ж 

ЖАСАНДЫ ТІЛ (ағыл. artifical language) – жекелеген бі-
лімнің кейбір салаларын тұлғаландыру (ғылымның символ-
дық тілдері), информация іздеу мақсатында мəтінді өңдеу 
мен ықшамдау (Информациялық тілдер), бір табиғи тілден 
екінші тілге аударманы автоматтандыру үшін (Автоматты 
аударма), ЭВМ-ге адам тапсырмасын беру үшін (Бағдарлама-
ландыру тілдері), халықаралық қатынас үшін жасалған Табиғи 
тіл аналогы (Халықаралық жасанды тілдер) т.б. 

ЖОҒАЛУ ЖОЛЫНДАҒЫ ТІЛ (ағыл. ажалды тіл) – өмір-
шең тілдер мен Өлі тілдердің арасында орналасатын тіл. Қол-
даныстан біртіндеп шығып бара жатқан тіл, тілді пайдалану-
шылар балаларына үйретпейтін тіл жоғалу жолындағы тілге 
жатады. Əдетте жоғалу жолындағы тіл бір-екі ұрпақтан кейін 
жойылады, «өледі». М. Краусстың пікірі бойынша (1992) енді 
100 жылдан кейін тілдердің 90 %-ы жер бетінен яки жоға-
лады, яки оларға жоғалу қаупі төнеді.  

 
И 

ИДО – халықаралық Жасанды тілдердің бірі; 1907 ж. 
Францияда жасалған, жетілдірілген Эсперанто. Идоны жасау-
шылардың ішінде О. Есперсен болды.  

ИНТЕРЛИНГВА (лат inter – арасында + lingua тіл, ағыл. 
interlingua) – халықаралық Қосалқы тіл, оның грамматикалық 
құрылымы латын тілінің негізінде жасалған; сөздік қоры бар-
лық Еуропа тілдерінің түбір сөздерін қамтиды. Интерлинг-
ваны 1903 ж. Джузеппе Леано ұсынды. 

ИНТЕРЛИНГВИСТИКА (лат inter – арасында + фр. lin-
guistique < лат. lingua тіл, ағыл. interlinguistics) – халықаралық 
қарым-қатынастар үшін Жасанды тілдерді, математикалық 
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жəне Ақпараттық тілдерді құрастыру жəне оларды зерттеу 
ісімен шұғылданатын лингвистикалық пəн. 

ИНТЕРФЕРЕНЦИЯ (лат. inter – арасы + ferens (ferentis) 
алып барушы, тасушы, ағыл. interferense) – Қостілді адамның 
бір тілінің екінші тілге саналы емес əсерінің үдерісі, сондай-
ақ осы ықпалдың нəтижесі. Интерференция əдетте Үстем 
тілдің екінші тілге əсері арқылы жүзеге асырылады. Интер-
ференцияны Нормадан ауытқушылықпен байланыстырады 
(У. Вайнрайх), тілдердің қондырылуы, шалыс айқасуы деп 
қарастырылады (Э. Хауген). Интерференция тілдің əр қатта-
уында əртүрлі байқалады, мыс., фонетикалық-фонологиялық 
деңгейде Акцентті ажырата алмау, редукцияның белгілерін 
көшіру, ал морфологияда екі тілдің грамматикалық сапала-
рын ұлғайту интерференция болады. Интерференция дербес 
жəне бұқаралық болып бөлінеді. Бұқаралық интерференция 
əбден орныққаннан кейін əуелі Қостілді адамның, кейінірек 
Біртілді адамның Тілдік құзыретіне, Коммуникативтік құзыре-
тіне ықпал ете алады. 

ИРРЕДЕНТА (итал. irredenta terra – босатылмаған жер, ер-
кіндік алмаған жер) – тарихи тұрғыдан өзі туып-өскен елмен 
шектесетін аудандарда тұратын Этностың (халықтың, ұлыс-
тың, этникалық қауымдастықтың бір бөлігі; мыс., Ресейде, 
Ауғанстанда жəне т.б. тұратын қазақ ирредентасы). 

 
К 

КАЛЬКА (от фр. calque – көшірме, еліктеу), ағыл. transla-
tion loon word, calque) – шет тілге тəн сөздің немесе сөз тіркесі-
нің нақпа-нақ, сөзбе-сөз аударылуы арқылы жасалған сөз 
жəне сөз тіркесі.  

КИТУБА – Креол тілдердің бірі (Пиджин тіл болуы мүм-
кін): Китуба өзінің даму жолында төмендегідей сатылардан 
өтті: киконго (тайпааралық тілдік қарым-қатынас құралы, 
тайпа тілдерімен қатар сауда тілі ретінде, сондай-ақ ауқымды 
кеңістіктерде миссионерлік қызметтің тілі ретінде жұмсала-
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ды) → киконго (қалаларға қоныс аударып, сөздік қоры мен 
грамматикасын қарқынды түрде байытқан əртүрлі тайпа 
өкілдері үшін ана тілі жəне бірден-бір тіл) → китуба Бельгия 
Конгосының Оңтүстік батыс бөлігіне жəне Француз Экватор-
лы Африкаға кеңінен тараған; қарым-қатынастың көптеген 
салаларында (білім беруде, өндірісте, Бұқаралық ақпарат құ-
ралдарында жəне т.б.) кеңінен қолданылады.  

КОДТАРДЫҢ АЛМАСУЫ (фр. cod < лат. codex кітап, 
ағыл. code-switching) – бір Коммуникативтік актісі көлемінде 
Коммуникацияға қатысушылардың бір тілді/Тіл жарыспаларын 
екінші тілмен/тіл-жарыспаларымен ауыстыруы. Кодтардың 
алмасуының бес түрі ажыратылады: а) басқа тілді пайдала-
нушыға қарата сөйлеген кезде немесе Адресат ауысқан кезде; 
ə) коммуникативті акті барысында өзгерістер болған жағдай-
да; б) Əлеуметтік рөл немесе сөйлеушінің рөлі ауысқан кезде 
(мысалы, ашық-жарқын əңгімелесуге ауысу); в) бөгде адам-
ның сөзінен дəйексөздер келтірілген жағдайда; г) кездейсоқ 
(қателесіп), яки əдейі басқа белгілі тілге «жылжу» жағдайын-
да. Кодтардың алмасуы кезінде бір тілде сөйленген сөздің 
арасында басқа тілдің элементтерін пайдалану – Тілдердің ара-
ласуы байқалады. 

КОЙНЕ (грек. koiné < koiné diàlektos жалпы тіл) – 1. Ежелгі 
Грецияда б.д.д. ІV–ІІІ ғ. Аттикалық диалектілерінің негізінде 
пайда болған жəне елдің басқа диалектілерін қолданудан 
ығыстырылған жалпыхалықтық тіл. Койне орта грек жəне 
жаңа грек тілдерінің негізі. 2. Койне қазіргі əлеуметтік линг-
вистикада бір немесе бірнеше диалектілердің негізінде пайда 
болып, түрлі тілдік диалект топтарының аралық қарым-қа-
тынас құралы қызметін атқарады. 

КОНВЕРГЕНЦИЯ (лат. converge жақындаймын, ағыл. con-
vergence, linguistic acculturation) – 1. Тарихи даму үдерісінде тіл-
дік бірліктердің жақындасуы немесе сəйкес келуі; Дивергенция 
құбылысына қарама-қарсы. 2. Ұғымдық жағынан Тілдердің 
конвергентті дамуы деген түсінікпен теңбе-тең келеді. 
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КӨПТІЛДІ АДАМ (ағыл. polyglot) – Полиглот ұғымымен 
бірдей; бірнеше тілді меңгерген, білетін адам. 

КӨПТІЛДІЛІК (ағыл. multilingualism) – жеке адамның не-
месе қоғамның, екі немесе одан да көп тілді қолдануы; Муль-
тилингвизм, Полилингвизм ұғымымен бірдей. Көптілділік Қа-
зақстан, Ресей, Үндістан, Таиланд жəне т.б. көптеген елдерге 
тəн. 

КРЕОЛ ТІЛДЕР (фр. сreole, ағыл. creolized languages) – қыз-
метін ұлғайта отырып жəне құрылымына түзетулер енгізу 
арқылы Пиджиннің белгілі бір Тілдік қауымдастық үшін Ана 
тіліне айналуы, мыс., китуба → киконго (конго), «полицейлік 
моту → хири-моту» (Папуа Жаңа Гвинея) жəне т.б. креол тіл-
дер басқа тілдердің айтарлықтай ықпалындағы тілдік жүйе-
нің бір түрі ретінде қарастырылады. Мыс., У. Вайнрайхтың 
пікірі бойынша, хиндустани тілінің бір тармағы парсы тілінің 
ықпалына түсіп, урду тіліне, екіншісі санскриттің əсерінен 
хинди тіліне айналған. Креол тілдер, негізінен, Үнді мұхиты 
аралдарында, Африка мен Америкада таралған.  

КРЕОЛДАНУ (фр. creole + қосымша – дану, ағыл. creoliza-
tion) – Пиджиндердің қызметі мен құрылымының үйлесуі ар-
қылы жүзеге асатын, пиджиндердің Креол тілдерге ауысу үде-
рісі. 

КІРМЕ (ағыл. borrowing, loan-word) – 1. Бір тіл бірліктерінің 
басқа тілге ену үдерісі. 2. Нақты бір тілге екінші тілден енген 
сөздер, сөз тудырушы қосымшалар жəне құрылымдар. Мыс., 
қазақ тіліндегі табиғат, ғалым, жəрмеңке, менеджмент, əсем-
паз, наразы, университет, деканат, магистр; орыс тіліндегі 
семинар, почтальон, курорт, джип, бутерброд, интервокальный 
дегендер кірме тілдік бірліктер. Кей реттерде кірме Интерфе-
ренция ретінде қарастырылады (Э. Хауген), тағы бір зерттеу-
шілер кірме тілдің сөздік құрамына қосымша деп есептейді 
(У. Вайнрайх).  
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Қ 
ҚОСАЛҚЫ ТІЛ ІІ (ағыл. auxiliary language) – Табиғи тіл-

мен қатар, қосалқы (көмекші) құрал ретінде қолданылатын, 
табиғи тілге сəйкес тіл. 

ҚОСТІЛДІ АДАМ (ағыл. bilingual) – Билингв ұғымымен 
бірдей; екі немесе бірнеше тілді меңгерген адам. Қостілді 
адамның тілдерді білу, меңгеру деңгейі əртүрлі дəрежеде бо-
лады. Кез келген жағдаятта, қызметтің əр алуан саласында екі 
тілді тең дəрежеде қолдана алатын қостілді адам үшін Амби-
лингв аталымы, екі тілдегі Тілдік құзыреті толыққанды қалып-
таспаған адам үшін Семилингв термині пайдаланылады. 

ҚОСТІЛДІЛІК (ағыл. bilingualism) – Билингвизм ұғымы-
мен бірдей; жеке адамның немесе қоғамның екі немесе бірне-
ше тілді меңгеруі//қолдануы. Қостілділіктің бірнеше түрі бар: 
дербес қостілділік – нақты бір этностың жекелеген мүшеле-
рінің екі тілді білуі жəне пайдалануы, сондай-ақ бұқаралық 
қостілділік – этностың көпшілігінің екі тілді білуі жəне пай-
далануы; басқаша айтқанда, дербес қостілділік жеке адамның 
қабілетіне байланысты; бұқаралық қостілділік ұжымда пай-
даланылады. Аймақтық қостілділік – елдің белгілі бір айма-
ғы, ауданы тұрғындарының екі тілді білуі жəне қолдануы. 
Ұлттық қостілділік – елдің нақты бір этносының екі тілді бі-
луі. Табиғи қостілділік – екі тілді пайдаланушылардың бір-
біріне тікелей ықпалы нəтижесінде екі тілді меңгеруі жəне 
қолдануы. Жасанды қостілділік – Екінші тілді оқып-үйрену 
үшін мақсатты түрде, арнайы жасалған алғышарттардың нə-
тижесінде адамдардың екі тілді білуі жəне пайдалануы. Со-
нымен қатар таза қостілділік (Л.В. Щерба) немесе коорди-
нативтік қостілділік (Ч. Остуд, У. Вайнрайх, С. Эрвин жəне 
т.б.) аталады, бұл екі тілдің əрқайсысы Қостілді адамда өз 
бетінше дербес жүйе түрінде қалыптасады дегенді білдіреді. 
Ал субординативті қостілділік (У. Вайнрайх) – екінші тілді 
меңгерудің бастапқы кезеңі; бұндай жағдайда екінші тілдің 
тілдік бірліктері, семантикалық негізден тыс, бірінші тілдің 
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бірліктерімен тұспа-тұс келеді. Қостілділіктің Қосымша қос-
тілділік (яғни қостілді адам бірінші тіл бойынша Тілдік құзы-
ретіне нұқсан келтірместен екінші тілді қолданады), алмас-
тырушы қостілділік (яғни қостілді адам екінші тілді пайда-
лана келе бірінші тіл бойынша тілдік құзыретін жоғалтады) 
деп аталатын түрлері де бар. Функционалды (мəдени) қостіл-
ділік тəрізді түрлер (Функционалды қостілділік, Этникалық 
қостілділік) де бар. Жер бетіндегі барлық тұрғындардың жар-
тысына жуығы қостілді адамдар екендігі анықталған. Кейбір 
елдер үшін қостілділік сирек кездесетін құбылыс (АҚШ, 
Франция, Ұлыбритания жəне т.б.), ал тағы бір елдерде қостіл-
ділікті қалыпты жағдай деп таниды (Үндістан, Батыс Африка, 
Таиланд, Папуа, Жаңа Гвинея, Камерун жəне т.б.). 

 
Л 

ЛЕКСИФИКАТОР (грек. lexis – сөз, сөйленіс, ағыл. lexifier 
language) – Пиджин, Креол тілдерді жасаудағы негіз-тіл, мыс., 
Пиджин-инглиш үшін ағылшын тілі, ал руссенорск тілі үшін – 
орыс жəне норвег тілдері Лексификатор. 

ЛИНГВА ФРАНКА (итал. Lingua franca, ағыл. Lingua fran-
ca) – 1. Əртүрлі тілдерді пайдаланушылардың арасындағы 
Коммуникацияда қызмет ететін тіл; өзіндік сипатқа ие, аралас 
Дəнекер-тіл, ол қарым-қатынастың нақты əлеуметтік-эконо-
микалық ортасында (мыс., саудада) əртілді тұрғындарға қыз-
мет көрсетеді. 2. Жасанды тіл, ол орта ғасырларда француз, 
провансаль, итальян, жаңа грек жəне араб тілдері лексикасы-
ның араласуы нəтижесінде Жерорта теңізі жағалауында пай-
да болып, араб жəне түрік көпестерінің еуропалықтармен 
(өйткені олар жалпылама түрде франкілер деп аталған бола-
тын) сауда қарым-қатынастары үшін қосалқы құрал ретінде 
жұмсалды. Лингва франканы қарқынды пайдалану Койненің 
туындауына əкеліп соқтыруы мүмкін; Лингва франканы нақ-
ты бір жалпыұлттық немесе Халықаралық тілмен теңдестіру 
ақиқатқа сəйкес келмейді. 
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ЛИНКОС (лат. lingua тіл + kosmos – ғаламшар) – логика-
лық мəнді Жасанды тіл, оны жерден тысқары Өркениетпен 
қарым-қатынас жасау үшін Г. Фрейденталь ұсынған. 

 
М 

МОНОЛИНГВИЗМ (грек. monos бір, тұтас + лат. lingua 
қосымша –изм, ағыл. monolingualism) – Біртілділік ұғымымен 
бірдей. 

МУЛЬТИЛИНГВИЗМ (лат. multum – көп + lingua тіл, 
ағыл. multilingualism) – Көптілділік ұғымымен бірдей. 

 
Н 

НЕГІЗ ТІЛ (грек. basis – негіз) – оқушының бастапқы тілі 
(Ана тілі болуы міндетті емес), оның негізінде Екінші тілге, 
Тіл-мақсатқа оқыту жүргізіледі.  

 
О 

ОКЦИДЕНТАЛЬ (ағыл. occidental) – қосалқы халықара-
лық Жасанды тілдердің бірі, оны Э. Валь (Эстония, 1922) жаса-
ған, бірақ бұл тіл кеңінен тарала алған жоқ. Окциденталь 
Апостериор тілдердің қатарына енеді. 

ОРТАҚ ТІЛ (ағыл. universal language) – Əмбебап тіл ұғы-
мымен бірдей. 

 
Ө 

ӨЛІ ТІЛ (ағыл. dead language) – Тілді пайдаланушылардың 
(халық, ұлт жəне т.б.) жоғалуы салдарынан немесе Тілдің ауы-
суы себепті қолданыстан шыққан, сондай-ақ жазба ескерткіш-
тер арқылы ғана белгілі тілдің шартты атауы. Өлі тіл ғылым 
немесе дін тілі ретінде (латын тілі, санскрит) қолданыста сақ-
тала алады. Айрықша əлеуметтік алғышарттар туындағанда 
табынушы өлі тіл ауызша жəне жазбаша əдеби тілге айналуы 
мүмкін; бұған мысал ретінде Ивритті атауға болады. Ең 
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қарапайым болжамдарға қарағанда ХХІ ғасырда қазіргі қол-
даныстағы алты миллион тілдің 10 %-ы ғана «тірі қалады». 

ӨТКІНШІ ТІЛ (ағыл. interlanguage) – Аппроксимативті 
жүйе, Өтпелі тіл, делдал-жүйе, векторлық жүйе, жақындас-
тырушы жүйе, тіл-аралық жүйемен бірдей. Өткінші тіл ана 
тілінің трасференциясы тіл-мақсаттың қағидаларын, комму-
никация стратегиясы мен оқыту стратегиясын ұлғайту нəти-
жесінде қалыптасады. Өткінші тілді ұдайы ұшырасатын қате-
лер көрсете алады. 

 
П 

ПИДЖИН (ағыл. бұрмаланған business – іс сөзінен, ағыл. 
pidgin) – Қосалқы тіл (аралас тіл, сауда тілі, бодандық, этника-
аралық тіл); тілдік қатынастар жағдайында тілдердің құры-
лымы мен лексикасын қарапайымдандыру нəтижесі ретінде 
табиғи жолмен жасалған. Пиджин шектеулі коммуникатив-
тік қызмет атқарады жəне бұл тілде сөйлеушілердің ешқай-
сысы үшін де Ана тілі болып есептелмейді. Пиджин жəне 
пиджинденген тіл түрлерінің 50 шақтысы белгілі. Олар Оң-
түстік шығыс Азияда, Океанияда, Африкада, аз мөлшерде 
Америкада таралған. Пиджин басым көпшілігі ағылшын тілі 
негізінде жасалған. Кейінгі кезде пиджинге pidgin-english, са-
бир, бичламар (Океания), ток-писин (Жаңа Гвинея) т.б. тілдер-
мен бірге трасянка, суржик дегендер де жатқызыла бастады. 

ПОЛИГЛОТ (грек. polyglottos көптілді < poly көп + glotta 
тіл, ағыл. polyglot) – Көптілді адам ұғымымен бірдей; бірнеше 
тілді меңгерген адам. 

ПОЛИЛИНГВИЗМ (грек. poly көп + лат. lingua тіл) – Қос-
тілділікпен бірдей. 

 
С 

САБИР (лат. sapere – түсіну, ағыл. sabir) – Лингва франкадан 
бастау алатын жəне крест жорығы дəуірінде пайда болған 
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Қосалқы тіл. Сабирдің сөздік қорында испан, грек, түрік, араб 
тілдерінен енген сөздер өте көп, бұл жайт сабирдің қолда-
нылу аясының кеңеюіне ықпал жасады. 

СЕМИЛИНГВ (лат. semi жартылай + lingua тіл, ағыл. semilin-
gual) – жартылай тілдік құзыретке ие адам; Ана тілінде де, Екін-
ші тілде де толыққанды Тілдік құзыреті жоқ адам; екі тілде күр-
делі құрылымдарды айтуда қиындықтарды сезінетін адам.  

СЕМИЛИНГВИЗМ (лат. semi жартылай + lingua тіл, ағыл. 
semilingualism) – тілді жартылай меңгеру. Ана тілінде де, Екін-
ші тілде де толыққанды Тілдік құзыреттің, Коммуникативтік 
құзыреттің жоқ болуы. Семилингвизм кезінде екі тілде де 
күрделі құрылымдарды айтуда қиындықтар туындайды. Се-
милингвизмнің себептерінің бірі – ана тілі мен төл мəдениет-
ке, басқа мəдениет пен тілге негативті қарым-қатынас. 

СУБСТРАТ (лат. sub асты + stratum қабат, ағыл. substrate) – 
нақ осы Тілдің ішкі даму заңдарынан ығыстырылмаған, бұрын 
осы лингвогеографиялық аймаққа таралған тілден бастау 
алатын тілдік жүйе белгілерінің жиынтығы; мұрагер тіл өзі 
ығыстырған тілдер элементтерінің оған қайырадан қосылуы. 
Субстрат Қостілділік кезеңі арқылы негізгі тұрғындар тілінің 
келгіншілердің ықпалымен болатын тілдік Ықпалын жəне 
жан-жақты этникалық ығыстыруды көздейді.  

СУПЕРСТРАТ (лат. super – жоғарыдан + stratum – қабат, 
ағыл. superstratе) – негізгі тұрғындар тіліндегі келгінші-жеңім-
паздар тілінің іздері. Суперстрат аталымын алғаш рет  
В. Вартбург қолданды.  

СУРЖИК (укр. суржик бастапқы мағынасы: бидай мен 
қара бидайдың, қарабидай мен арпаның, арпа мен сұлының 
жəне т.б. қоспасы) – украин-орыс Қостілділігі жағдайында 
стихиялы түрде пайда болған, украин тілінің орынстанды-
рылған нұсқасы (Н.П. Мечковская).  

 
Т 

ТАБИҒИ ТІЛ (ағыл. natural language) – нақты мағынадағы 
Тіл; адамдардың ойлауын жеткізетін, қарым-қатынас үшін 
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пайдаланылатын табиғи құрал; мыс., қазақ тілі, орыс тілі, 
ағылшын тілі жəне т.б. 

ТЕҢБЕ-ТЕҢ ҚОСТІЛДІЛІК (ағыл. balanced bilingualism) – 
екі тілдің бірдей көлемдегі əлеуметтік функциялары орнық-
қан теңбе-тең Қостілділік. 

ТРАСЯНКА (белорус. трасянка – бастапқы мағынасы: 
мал азығы үшін шөп пен сабан қоспасы) – белорус-орыс Қос-
тілділігі жағдайында стихиялы түрде пайда болған, белорус 
тілінің орыстандырылған нұсқасы. 

ТІЛ ДАМУ ЗАҢДАРЫ (ағыл. laws of language change) – тіл-
дің шартты жəне абсолютті түрде игерілуі бойынша Тілдердің 
дамуына бағыттайтын, ұдайы жүретін үдерістер. Тілдің да-
муына əсер ететін сыртқы (экстралингвистикалық) жəне ішкі 
(интралингвистикалық) факторлар болады. Сыртқы фактор-
лар – қоғам өміріндегі сан алуан оқиғалардың тілге ықпал 
жасауы, ал ішкі факторлар – өз мүмкіндіктеріне қарай тілдің 
өз ішінде дамуы. 

ТІЛ-ЖАРЫСПА (ағыл. language variant) – 1. Ұлттық тіл-
дің немесе Диалектінің аумағынан шыққан (кейде Əдеби тіл-
дің) аймақтық түрі. Мыс., АҚШ-та, Ұлыбританияда, Жаңа 
Зеландияда, Канадада, Үндістанда ағылшын тілінің тіл-жа-
рыспасы т.б. 2. Социолектілер де тіл-жарыспалары болып 
есептеледі. 

ТІЛ-МАҚСАТ (ағыл. target language) – оқытудың мақсаты 
(немесе пəні) болатын тіл. Ана тілі мен тіл-мақсаттың ара-
сындағы айырмашылық тіл-мақсатты оқытудың мүдде еткен 
нəтижесі ретінде зерттеуге əсер етуі мүмкін. 

ТІЛ ОНТОГЕНЕЗІ (грек. on(ontos) нағыз, мəнді + genesis 
пайда болу, ағыл. ontogenesis, ontogeny) – дербес тілдік даму 
үдерісі; тіл онтогенезі Тіл филогенезімен тұтастықта жəне  
өзара шарттылықта қарастырылады. 

ТІЛ ФИЛОГЕНЕЗІ (грек. phyle – тайпа, ру, түр + genesis – 
пайда болу) – адамға (биологиялық түр, Homo sapiens) тиесілі 
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деп танылған тарихи Тілдің дамуы. Тіл филогенезі Тіл онто-
генезімен бірлікте жəне өзара байланыста қарастырылады. 

ТІЛДЕРДІҢ АРАЛАСУЫ (ағыл. hybridization) – Тілдердің 
тоғысуымен бірдей; Кодтардың араласуы, Тілдік қатынастың 
нəтижесі ретінде тілдердің будандасуы. Тілдердің араласуы 
жаңа дербес тілдік бірліктер мен жекелеген тілдер бастапқы-
да туыстас емес екі немесе одан да көп тілдердің өзара бел-
сенді іс-əрекеті, сөздіктердің «будандасуы», бір тілдің грамма-
тикасын екінші тілде қолдану нəтижесінде жасалады деген 
болжамға негізделген. Тілдердің араласуы тілдік Конверген-
цияның бір түрі ретінде қарастырылды, өйткені тілдердің 
шекарасы бұзылады, сөйтіп, Тілдердің конвергентті дамуына 
алғышарттар жасалады. 

ТІЛДЕРДІҢ ДИВЕРГЕНТТІ ДАМУЫ (лат. divergo ауыт-
қимын, алшақтаймын, divergent language evolution) – немесе 
глоттогониялық Дивергенция, туыстас тілдердің, яки бір тілдің 
диалектілерінің айрықша əлеуметтік-тарихи алғышарттар-
дың салдарынан бір-бірінен алшақтануы. Тілдердің дивер-
гентті дамуының кейінгі мысалы ретінде Тіл-жарыспаның пай-
да болуын атауға болады, мыс., ағылшын тілі жарыспалары – 
АҚШ-та, Австралияда, испан тілі жарыспалары – Мексикада. 
Тілдердің дивергентті дамуына қарама-қарсы түсінік – Тілдер-
дің конвергентті дамуы. 

ТІЛДЕРДІҢ КОНВЕРГЕНТТІ ДАМУЫ (лат. converge – 
жақындаймын, ағыл. convergent language evolution) – ұзақ мер-
зім бойындағы жəне қарқынды сипаттағы Тілдік қатынастар-
дың салдарынан немесе бір-біріне жақындайтын Субстрат 
тілдердің негізінде бірнеше тілде (туыстас немесе туыстас 
емес) ортақ құрылымдық қасиеттердің пайда болуы. Мыс., 
бір тілдің Диалектілерінің өзара жақындасуы, осының нəти-
жесінде Койне пайда болады. Тілдердің конвергентті дамуы-
ның жарқын үлгісі ретінде Пиджиннің, Креол тілдердің, сон-
дай-ақ Тілдік одақтың құрылуын атауға болады. 
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ТІЛДЕРДІҢ ТОҒЫСУЫ (ағыл. hybridization) – тілдердің 
араласуымен бірдей. 

ТІЛДІ ЖОҒАЛТУ (ағыл. language loss) – жеке адамның 
немесе Тілдік қауымдастықтың тілден айырылуы. 

ТІЛДІ ЫҒЫСТЫРУ (ағыл. language assimilation) – Тілдің 
ауысуының зорлықпен жүргізілуі, Ана тілінің басқа тілмен 
ауыстырылуы. Тілді ығыстыру мемлекеттің Тіл саясаты ар-
қылы қолдау табуы мүмкін; мыс., бұрынғы Кеңес Одағында 
ұлттық тілдерге қатысты тілді ығыстыру орыс тілінің пайдасы 
үшін жүзеге асырылды. Тілді ығыстыру Глоттогенез үдері-
сінде, Субстраттың пайда болуына байланысты жүруі мүм-
кін. 

ТІЛДІК ҚАТЫНАС (ағыл. language contact) – Тілдің немесе 
көптеген тілдердің құрылымы мен сөздік құрамына əсер ете-
тін айрықша географиялық, тарихи жəне əлеуметтік жағдай-
лардың салдарынан екі немесе одан да көп тілдердің өзара 
ықпалдасуы. Мыс., қазақ жəне орыс тілдерінің тілдік қатынас-
тары.  

ТІЛДІК ҚАУЫМДАСТЫҚ (ағыл. linguistic community) – 
Тілдік қоғамдастықпен бірдей; ортақ əлеуметтік, экономика-
лық, саяси жəне мəдени байланыстар арқылы біріктірілген, 
күнделікті өмірде осы ортаға таралған Тілдің/тілдердің көме-
гімен өзара, сондай-ақ əр алуан əлеуметтік институттармен 
тікелей жəне жанама қарым-қатынасты жүзеге асыратын 
адамдар жиынтығы; ішкі топтық коммуникация үшін белгілі 
бір тілді қолданатын адамдардың тұрақты тобы. 

ТІЛДІК НИГИЛИЗМ (лат. nihil – ешнəрсе, ештеңе, дым, 
ағыл. language nihilism) – ең сыңаржақ сыни сенімсіздік, Ана 
тілін жоққа шығару; өз туған халқы ғасырлар бойы жинақ-
тап, қалыптастырған ұлттық мəдени құндылықтарды, адам-
гершілік ұстанымдарын жоққа шығару. Тілге сенімсіздік, мə-
селен, Ресей Федерациясында тұратын бірқатар ұлыстар өкіл-
дерінің орыс тіліне артықшылықтар беруі, ана тілін əлеу-
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меттік беделі төмен, ана тілі арқылы білім алу мүмкін емес 
деп танып, оны білуге ниет танытпауы арқылы байқалады. 

ТІЛДІК ОДАҚ (ағыл. language union) – қарқынды əрі ұзақ 
мерзім бойындағы қатынастар нəтижесінде, тілдердің конвер-
гентті дамуы нəтижесінде пайда болған, тілдердің ареалды-
тарихи құрылымдық жəне материалдық қауымдастығы. Тіл-
дік одаққа Балқан тілдер одағы, Поволжье (Волга-Кама) тілдік 
одағы, Орталық Азия тілдік одағы, Еуразия тілдік одағы мысал 
бола алады.  

ТІЛДІҢ АУЫСУЫ (ағыл. language shift) – тілдің жоғалуы, 
Тілдің жылжуы; Тілдік қауымдастықтың Ана тілінен басқа тіл-
ге, беделдірек немесе Басым тілге өтуі; Тіл қызметінің Этни-
калық тілден этникалық емес тілге ауысуы.  

ТІЛДІҢ ДАМУЫ (ағыл. language development, change) – Тіл-
дің өмір сүруінің негізін қалаушы бағыт: тілдің өзгере отырып, 
коммуникативті жарамдылығын сақтауы. Тілдің дамуы шарт-
ты-ықтималды жəне абсолютті даму салалары бойынша жү-
зеге асырылады. Əдетте, тілдің дамуы баяу жүреді, кейде Тіл-
дік қатынас жағдайында шапшаң жүзеге асырылады; мыс., 
Шапшаң креолдану.  

ТІЛДІҢ ЖЫЛЖУЫ (ағыл. language shift) – Тілдің ауы-
суымен бірдей. 

 

Ү 
ҮСТЕМ ТІЛ (лат. dominans, dominantis – үстем, басым; 

ағыл. dominant language) – кейде: алғашқы тіл – Қостілділік 
жағдайындағы Тілдердің бірі, басқа тілге қарағанда білу жəне 
қолдану дəрежесі жоғары тіл. Үстем тіл Ана тілімен сəйкес 
келуі де, келмеуі де мүмкін. Үстем тіл – өзгермелі категория, 
сондықтан да Билингвтің өмірінде оның өзгеріп кетуі мүмкін 
құбылыс. 

 
Ф 

ФРАНГЛЕ (фр. franglais < francais француз тілі + anglais 
ағылшын тілі сөздері біріктіріліп жасалған) – құрамында 
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ағылшын тіліне тəн көптеген сөздер мен сөйленістер бар 
француз тілінің атауы. Терминді П. Этъембла ұсынған (1960). 

ФРЕНГЛИШ (ағыл. frеnglish < French француз тілі + English 
ағылшын тілі сөздері біріктіріп жасалған) – көптеген француз 
сөздері мен сөйленістері бар ағылшын тілінің атауы. 

 
Х 

ХАЛЫҚАРАЛЫҚ ТІЛ (ағыл. international language) – əртүрлі 
мемлекеттер халықтарының қарым-қатынас құралы ретінде 
қызмет ететін тіл. Халықаралық тілдің түрлері – табиғи Ұлттық 
тіл, ол нақты бір халықтың қарым-қатынас құралы жəне халық-
тар арасындағы қарым-қатынас құралы қызметін қатар атқара 
алады; жасанды халықаралық тіл, ол халықтар арасындағы қа-
рым-қатынасты жүзеге асыру үшін арнайы құрастырылған ком-
муникативті жүйе, табиғи тілге ұқсас түр (Волапюк, Идо, Эспе-
ранто); Халықаралық тілдің үшінші түрі – аймақтық халықара-
лық тіл, оны белгілі аймақта өмір сүретін халықтар пайдала-
нады. 

Ш 
ШАПШАҢ КРЕОЛДАНУ (фр. creole + қосымша – дану, 

ағыл. rapid creolization) – тұрақты Пиджин алдын ала жасал-
май-ақ Креол тілдің бір-екі ұрпақ бойында пайда болу 
үдерісі. Шапшаң креолдану қолданыстағы Тіл-мақсат қауым-
дастықтың басқа тілін біртіндеп ауыстыра алады деп санай-
тын Тілдің ауысуы үлгісіне қарама-қайшы келеді. 

 
Э 

ЭСПЕРАНТО (эсп. Esperanto – үміттенетін, ағыл. Esperan-
to) – халықаралық қосалқы Жасанды тілдердің ішінде ең кең 
тараған тіл (1887); оның атауы Варшавадағы полиглот көз 
дəрігері Л.Л. Заменгофтың – Эсперантоны жасаған адамның 
лақап атынан пайда болған. Эсперанто – Апостериор тіл; ол 
неміс жəне славян тілдерінің элементтері бар, түптөркіні ро-
ман тілдерінен алынған Интернационалды лексиканың негізін-
де жасалған.  
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СӨЙЛЕУ АКТІЛЕР ТЕОРИЯСЫ  
 

ТЕОРИЯ РЕЧЕВЫХ АКТОВ 
 

Краткое описание дисциплины. Курс «Теория речевых 
актов» содержит лингвистические основы одного из активно 
разрабатывающихся в последние десятилетия направлений 
мирового языкознания. Рассматриваются концептуальные 
предпосылки, методологический статус, объект и методы 
исследования, категориально-понятийный аппарат теории. 

Общая цель дисциплины: овладение основами теории 
речевых актов как одного из актуальных и новейших направ-
лений современной лингвистики. 

Основные задачи: 
 анализ идей, на которые опирается теория речевых 

актов; 
 изучение терминологического и концептуального ап-

парата теории речевых актов; 
 знакомство с основными признаками перформатив-

ных высказываний; 
 анализ семантики перформативов, ее отличий от зна-

чения дескриптивных высказываний; 
 обобщение имеющихся в современном языкознании 

классификаций речевых актов; 
 выработка навыков практического применения основ-

ных методов анализа речевых актов и перформативов в изу-
чаемых языках. 

В результате изучения данной дисциплины обучающиеся 
должны 

знать: 
 концептуальные предпосылки, методологический ста-

тус теории речевых актов; 
 методы анализа речевых актов; 
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 типы речевых актов и перформатив как основное по-
нятие теории речевых актов. 

уметь: 
 анализировать, идентифицировать и классифициро-

вать типы речевых актов;  
 соотносить реальные речевые акты с принципами и 

постулатами речевого общения; 
 определять явные и скрытые цели высказывания, ре-

чевые тактики и типы речевого поведения;  
 интерпретировать речь (подтекст, косвенный смысл 

высказывания), воздействовать на адресата;  
 соблюдать речевой этикет в ритуализованных комму-

никативных ситуациях. 
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СӨЙЛЕУ АКТІЛЕР ТЕОРИЯСЫНЫҢ 
 НЕГІЗГІ ҰҒЫМДАРЫ МЕН ТЕРМИНДЕРІ  

 
КЛЮЧЕВЫЕ ПОНЯТИЯ И ТЕРМИНЫ  

ТЕОРИИ РЕЧЕВЫХ АКТОВ 
 

А 
АНАЛИТИЧЕСКАЯ/ЛИНГВИСТИЧЕСКАЯ ФИЛОСО-

ФИЯ, ФИЛОСОФИЯ «ОБЫДЕННОГО ЯЗЫКА» – философ-
ская традиция, объединяющая различные философские на-
правления (логический позитивизм, философию лингвисти-
ческого анализа, теорию речевых актов). Основоположника-
ми А. ф. являются Л. Витгенштейн, Б. Рассел и Дж. Мур.  
Л. Витгенштейн изучает язык в действии, обыденный язык в 
его «неочищенном», первозданном виде, учитывая роль 
субъеткивных факторов. Высказывания в естественных усло-
виях коммуникации он называет языковыми играми. Таким 
образом формируется концепция значения как употребле-
ния. 

 
В 

ВЫСКАЗЫВАНИЕ – единица речевого общения, в кото-
рой языковая семантика сливается с парадигматикой. Семан-
тический анализ В. предполагает обращение к контексту, си-
туации, фоновым знаниям говорящих (пресуппозиции). Ос-
новная особенность В. состоит в ориентации на участников 
речи, т.е. изложение позиции говорящего и расчет на знания 
и определенную реакцию собеседника. В В. объединяются 
единицы разных уровней, в нем взаимодействуют значения, 
выражаемые лексически, грамматически и интонационно. 

 
Г 

ГРАММАТИЧЕСКОЕ ЗНАЧЕНИЕ ПЕРФОРМАТИВА – 
обобщенное языковое значение, присущее перформативу: 
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глагол в 1-ом лице в единственном числе настоящего времени 
изъявительного наклонения действительного залога (напри-
мер, Клянусь). Возможны и отклонения от этого правила, но 
функциональная нагрузка при этом не снимается в силу при-
оритета перформативной формулы перед перформативным 
глаголом. В составе таких формул перформативными стано-
вятся и другие глагольные формы, например, 3-го лица на-
стоящего времени действительного залога изъявительного на-
клонения: Пассажиров просят пройти на посадку; 2-го лица 
настоящего времени страдательного залога изъявительного 
наклонения: Настоящим вы утверждаетесь в должности дирек-
тора; сослагательное наклонение: Я бы просил вас не забывать 
об этом; и даже неглагольные лексемы: ср. Шах! как эквива-
лент Объявляю тебе шах; С праздником! как эквивалент Поз-
дравляю с праздником!; Спасибо! как эквивалент Благодарю. 

 
Д 

ДИСКУРС (от франц. discours – речь) – речевое произ-
ведение, рассматриваемое во всей полноте своего выражения 
(словесно-интонационного и паралингвистического) и ус-
тремления, с учетом всех внеязыковых факторов (социальных, 
культурных, психологических), существенных для успешного 
речевого взаимодействия. 

ДИСКУРС В ФУНКЦИОНАЛЬНОЙ ПРАГМАТИКЕ – 
единицы и формы речи, интреакции, которые могут являться 
частью повседневной речевой деятельности, но могут также 
проявляться в институциональной области. Устная речь в  
Ф. п. не является свойством, отличающим все формы дискур-
сивного поведения (например, выделяется общение через 
компьютер), но вполне характерна для него. Д. в Ф. п. также 
называют совокупность интеракций между представителями 
определенных социальных групп (в ситуации врач – пациент) 
или внутри обособленной области общественных отношений. 
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Анализ Д. в Ф. п. направлен на конкретные формы и способы 
протекания дискурсов. 

 

И 
ИЛЛОКУТИВНОЕ САМОУБИЙСТВО – десемантизация 

глагола, обозначающего предосудительные коммуникатив-
ные цели (лгать, оскорблять и др.), не допускающего перфор-
мативного употребления. 

ИЛЛОКУТИВНЫЙ АКТ, ИЛЛОКУТИВНАЯ СИЛА, ИЛ-
ЛОКУЦИЯ – основная характеристика и составляющая часть 
речевого акта, прагматический компонент смысла высказыва-
ния, отражающий коммуникативную направленность/интен-
цию говорящего. 

 
К 

КОММУНИКАТИВНАЯ ИМПЛИКАТУРА, ИМПЛИКА-
ТУРА ДИСКУРСА – одна из двух частей информации, кото-
рая может быть извлечена слушающим из высказывания, 
подтекстовый смысл. Например, высказывания На этом мес-
те был древний город – будет Теперь его нет. Импликатуры не 
входят в значение слов в данном языке, т.е. не конвенциональ-
ны, и вытекают из общих постулатов коммуникации, пред-
ложенных Г.П. Грайсом. 

КОММУНИКАТИВНОЕ НАМЕРЕНИЕ, КОММУНИКА-
ТИВНАЯ ИНТЕНЦИЯ – направленность, стремление выска-
зывания, преследующего определенную цель. 

КОНВЕНЦИОНАЛЬНОСТЬ ПЕРФОРМАТИВА – свой-
ство перформатива, заключающееся в том, что перформатив 
опирается на социальные конвенции или установления, т.е. 
систему норм (так, приказ возможен в обществе, в котором 
существует институт субординации); поэтому перформатив 
имеет нормативные для данного социума последствия. 

КОНВЕНЦИОНАЛЬНЫЕ ИМПЛИКАТУРЫ – аспекты 
информации, не связанные с условиями истинности, которые 
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передаются высказыванием только в силу значения содер-
жащихся в нем слов или форм. «Импликатуры общения» 
могут быть «вычислены» слушающим при помощи данных 
постулатов из прямого смысла высказывания, т.е. говорящий 
может выполниь свое коммуникативное намерение, не при-
бегая к его вербальному выражению. То, что говорящий 
имеет в виду, может включать нечто большее, чем буквальное 
значение (как в случае косвенных речевых актов), может от-
клоняться от буквального значения (как в случае метафоры) 
или даже быть противоположным ему (как в случае иронии). 

КОСВЕННЫЙ/СМЯГЧЕННЫЙ ПЕРФОРМАТИВ (hed-
ged performative) – перформативный глагол, который при 
определенных условиях не теряет своей функции в позиции, 
зависимой от модальных слов. Вопрос: Могу ли я пригласить 
Вас на вальс? равнозначен приглашению. 

 
М 

МЕНТАЛЬНАЯ РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ (mental representa-
tion) – мыслительный процесс, который относится как к про-
цессу представления (репрезентации) мира в голове челове-
ка, так и к единице подобного представления, стоящей вмес-
то чего-то в реальном или вымышленном мире и потому за-
мещающей это что-то в мыслительных процессах. 

МЕНТАЛЬНОЕ ПРОСТРАНСТВО – научное знание, зна-
ния реального и ирреального мира, представления об абс-
трактной и практической деятельности, интенции, убежде-
ния и т.д., используемые для моделирования того или иного 
рассуждения. 

МЕНТАЛЬНОСТЬ, МЕНТАЛИТЕТ (от позднелат. men-
talis – умственный; ум, мышление образ мыслей, душевный 
склад) – общая духовная настроенность, относительно целост-
ная совокупность мыслей, верований, навыков духа, которая 
создает картину мира и скрепляет единство культурной тра-
диции или какого-либо сообщества. М. характеризует специ-
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фические уровни индивидуального и коллективного созна-
ния; в этом смысле она представляет собой специфический 
тип мышления. Однако социальное поведение человека вовсе 
не складывается из непрерывной аналитической деятельнос-
ти. На оценку того или иного явления конкретным индиви-
дом влияют его прежний социальный опыт, здравый смысл, 
интересы, эмоциональная впечатлительность. Навыки осо-
знания окружающего мира, мыслительные схемы, образные 
комплексы находят в менталитете свое культурное обнару-
жение. 

МЕНТАЛЬНЫЕ ПЕРФОРМАТИВЫ – вид высказываний, 
произнесение которых эквивалентно осуществлению мысли-
тельного действия. М. п. отличаются от социальных перфор-
мативов, уместных в социальном контексте, сферой функцио-
нирования М. п. (научный дискурс, и шире – ментальное про-
странство). Иллокутивная цель М. п. состоит в изменении 
ментального пространтства. М. п. соотносятся с конструкция-
ми, выделяемыми в грамматике и логике, – вводными, встав-
ными, метатекстовыми, модусными и пропозициональными 
конструкциями. 

МЕНТАЛЬНЫЙ ЛЕКСИКОН (mental lexicon) – совокуп-
ность ментальных репрезентаций; система, которая отражает 
в языковой способности знания о словах и эквивалентных им 
единицах, а также выполняет сложные функции, связанные 
не только с указанными языковыми единицами, но и стоящи-
ми за ними структурами представления экстралингвистичес-
кого (энциклопедического) знания. 

МЕНТАЛЬНЫЙ МОДУС – обязательный компонент 
научного дискурса, в котором сосредотачивается субъект-
ность познания. Предназначение модуса заключается в воп-
лощении отношения субъекта к диктуму, придании ему не-
обходимой «эпистемической определенности». В научном 
тексте М. м. квалифицирует эпистемические сущности: 
объекты, намерения, действия по их воплощению и способ 
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изложения содержания. М. м. распадается на интенсиональ-
ный, интенциональный, операциональный и коммуникатив-
ный. Все виды М. м. эпистемичны потому, что идентифици-
руют и квалифицируют элементы интеллектуальной дея-
тельности – научного познания. Явное присутствие субъекта 
этой деятельности в тексте связано с эксплицитным М. м. 

МЕНТАЛЬНЫЙ ЯЗЫК, ЯЗЫК МЫСЛИ (lingua mentalis) 
– метаязык, на котором задаются единицы концептуальной 
системы и/или описываются ментальные репрезентации для 
значения естественноязыковых выражений. 

МОДЕЛЬ КОММУНИКАТИВНОЙ СИТУАЦИИ В ТЕО-
РИИ РЕЧЕВЫХ АКТОВ – совокупность компонентов рече-
вого акта, в который входят говорящий, слушающий, выска-
зывание, обстоятельство, цель и результат речевого акта. 

 
Н 

НАУЧНЫЙ ДИСКУРС – специфическое использование 
языка для выражения ментальности научного знания, кото-
рое влечет активизацию некоторых средств языка и, в конеч-
ном счете, особую грамматику и правила лексики. Н. д. соз-
дает особый ментальный мир. 

 
П 

ПЕРФОРМАТИВ (от англ. perform – исполнять, выпол-
нять, делать, осуществлять) – высказывание, произнесение ко-
торого равносильно действию, поступку. К классическим 
примерам П. относятся объявление войны, декларации, заве-
щания, клятвы, присяги, извинения, административные и 
военные приказы и т.п., т.е. социально обусловленные, ри-
туальные действия. Ср.: произнести фразу Я обещаю означает 
дать обещание. Детерминированность П. социальными нор-
мами и конвенциями позволяет назвать их социологизиро-
ванными, или социальными, П. 
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ПЕРФОРМАТИВНАЯ ГИПОТЕЗА ДЖ. РОССА – гипо-
теза, согласно которой в глубинной структуре любого по-
вествовательного предложения содержится перформативная 
формула «Я говорю тебе, что...», называемая также перфор-
мативным префиксом (performative prefix) или перформа-
тивным зачином (performative preface). 

ПЕРФОРМАТИВНАЯ СХЕМА НАУЧНОГО ДИСКУРСА 
– схема научного рассуждения, которая включает «завязку» – 
постановку задачи, проблемы, вопроса: это осознание и экс-
пликация «незнания»; экспозицию – способ превращения не-
знания в знание: оно сопровождается выдвижением гипо-
тезы, ее доказательством, аргументацией, выведением следст-
вий из посылок, наличного знания и фактов; «кульминацию» 
– выводы, результаты, итоги, «последствия», значение нового 
знания и т.п. П. с. н. д. выступает не только как способ пред-
ставления нового научного знания, но и как способ его дока-
зательства. Она эксплицирует ход исследования, переход от 
условий и посылок к следствиям, путь получения нового зна-
ния, способ его выведения из наличного знания и мн. др. 

ПОСТУЛАТЫ ПРИНЦИПА КООПЕРАЦИИ – требова-
ния, правила общения, соблюдение которых приводит к оп-
тимальной коммуникации, достижению взаимопонимания. 
К ним относятся: 1) постулат информативности («Информа-
ция должна быть достаточно полной и без излишеств»);  
2) постулат истинности (качества) («Говори правду»); 3) пос-
тулат релевантности («Не отклоняйся от темы»); 4) постулат 
ясности выражения (манеры) («Говори ясно, коротко и пос-
ледовательно»). 

ПРАГМАТИКА (от греч. πράγμά – дело, действие) – 
раздел семиотики, изучающий соотношение знаков и их 
пользователей (говорящий, слушающий, пишущий, читаю-
щий) в конкретной речевой ситуации. Объединяющими для 
разнообразных направлений в рамках лингвистической праг-
матики принимаются следующие представления: 1) ключе-
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вым понятием для адекватного описания языковой коммуни-
кации является понятие деятельности; 2) язык является сред-
ством динамического взаимодействия коммуникантов;  
3) функционирование языка неразрывно связано с ситуатив-
ным контекстом его употребления. В научный обиход термин 
введен Ч. Моррисом. Современная лингвистически ориенти-
рованная П. развивается под влиянием позднего Л. Витген-
штейна и теории речевых актов. 

ПРЕСУППОЗИЦИЯ (от лат. prae – впереди, перед и sup-
positio – предположение) – некоторое положение дел, по от-
ношению к которому произносимое высказывание не яв-
ляется бессмысленным. П. относится к числу прагматических 
понятий. Так, вопрос Это ты открыл окно? имеет прагма-
тическую П. «Кто-то открыл окно». 

ПРИНЦИП ВЕЖЛИВОСТИ – одна из основ вербальной 
коммуникации. П. в. подчиняются следующие максимы:  
1) максима такта, требующая соблюдения интересов других; 
2) маскима великодушия, требующая не затруднять других; 
3) максима одобрения, требующая избежания отрицатель-
ных оценок; 4) максима скромности, требующая отстранения 
от себя похвалы; 5) максима согласия, требующая избегать 
возражений; 6) максима симпатии, требующая доброжела-
тельного отношения к другим. Соблюдение П. в. дает воз-
можность избежать конфликтов, которые обычно ведут к на-
рушению и прерыванию речевого общения. Функции рече-
вого этикета, имеющего то же назначение, более разнооб-
разны и не сводятся только к вежливости. П. в. предложен 
Дж. Личем. 

ПРИНЦИП КООПЕРАЦИИ – исходное положение уче-
ния Г. Грайса, основа коммуникации и взаимопонимания.  
П. к. реализуется в постулатах количества, отношения и спо-
соба, которые регулируют объем, содержание, уместность и 
ясность сообщаемой информации (См. Постулаты принципа 
кооперации). 
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ПРОПОЗИЦИЯ (от лат. propositio – суждение) – общее 
содержание утверждений, обещаний, предсказаний; пожела-
ний и желаний; вопросов и ответов, того, что может быть воз-
можным или вероятным. П. характеризуется условиями ис-
тинности. Одно и то же пропозициональное содержание мо-
жет соединяться с разными иллокутивными функциями, да-
вая разные речевые акты, ср.: Закрой окно! – Ты закроешь окно. 
– Ты закроешь окно? 

 
Р 

РЕЧЕВОЙ АКТ – намеренное, целенаправленное, регули-
руемое принципами и правилами речевого поведения, при-
нятыми в данном социуме, произнесение высказывания, 
имеющего адресата, в определенной речевой ситуации. Р. А. 
– трехуровневое образование: акт локуции (англ. locution), 
иллокутивный акт (англ. illocutionary act) и перлокутивный 
акт (англ. perlocutionary act). В качестве локутивного акта выс-
тупает Р. а. в отношении к используемым в его ходе языко-
вым средствам, т.е. произнесение высказывания. Р. а. в его от-
ношении к цели и ряду условий его осуществления высту-
пает как иллокутивный акт. В отношении к своим результа-
там Р. а. выступает как перлокутивный акт. 

РЕЧЕВЫЕ ЖАНРЫ – относительно устойчивые темати-
ческие, композиционные и стилистические типы высказы-
ваний. Термин введен М. Бахтиным. 

РИТОРИЧЕСКИЕ СРЕДСТВА ОРГАНИЗАЦИИ НАУЧ-
НОГО ДИСКУРСА – способы облегчения восприятия текста, 
к которым относятся ментальные перформативы, вопросы, 
рубрикация, нумерация и др. (ср. интонацию, шрифты, эм-
фазу и т.п.). 

СУБЪЕКТ РЕЧЕВОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ В ТЕОРИИ РЕ-
ЧЕВЫХ АКТОВ – абстрактный индивид, являющийся носи-
телем ряда характеристик, психологических (намерение, зна-
ние, мнение, эмоциональное состояние, воля) и социальных 
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(статус по отношению к слушающегму, функция в рамках 
определенного социального института). 

 
Т 

ТЕОРИЯ РЕЧЕВЫХ АКТОВ – 1. Комплекс идей, направ-
ленных на объяснение речевой деятельности. Синоним тео-
рии речевой деятельности. 2. (англ. speech act theory, theory  
of speech acts). Одно из направлений аналитической фило- 
софии, созданное в 1940-х гг. оксфордским аналитиком  
Дж. Остином. Объектом исследования в Т. р. а. является 
речевой акт, состоящий в произнесении говорящим высказы-
вания в ситуации непосредственного общения со слушающим. 
Субъектом речевой деятельности в Т. р. а. понимается абстракт-
ный индивид, который является носителем ряда психологи-
ческих и социальных характеристик. Т. р. а. – логико-фило-
софское по исходным интересам и лингвистическое по ре-
зультатам учение о строении элементарной единицы речево-
го общения – речевого акта. 

 
У 

УСПЕШНЫЙ/НЕУСПЕШНЫЙ, ЭФФЕКТИВНЫЙ/НЕ-
ЭФФЕКТИВНЫЙ ПЕРФОРМАТИВ – перформатив, кото-
рый удовлетворяет или не удовлетворяет условиям успеш-
ности (felicity conditions, по Дж. Остину); например, эффек-
тивность приказа обеспечивается тем, что он отдается лицом, 
наделенным соответствующими полномочиями, выполним и 
имеется лицо, способное его выполнить. 

 
Ф 

ФУНКЦИОНАЛЬНАЯ ПРАГМАТИКА – теория, кото-
рая основывается на представлениях лингвистической праг-
матики, имеющая сходные черты с теорией речевых актов, 
конверсационным или текстовым анализом, но отличается от 
них собственным терминологическим и методическим инс-
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трументарием, который опирается на исследования общест-
венно выработанных образцов поступка. Отдельный речевой 
поступок представлен в Ф. п. не изолированным, а включен-
ным в последовательность речевых поступков, при которой 
предполагается обмен действиями между говорящим и слу-
шающим. Речевой поступок является также составной частью 
систематически организованной общей конфигурации пове-
дения, обладающей внутренней структурой. Существенным в 
данной теории является то, что в ней проводится разделение 
речевого поведения по предметному содержанию, знанию и 
пропозициональным структурам, а также дифференциация 
категорий пространства действия на различные ментальные 
пространства и привлечение к анализу дискурса простран-
ства восприятия, пространства представления, пространства 
речи и пространства текста. При этом понятие текста опре-
деляется как материализация речевого поступка в общере-
чевой ситуации так же, как и соответствующее рецептивное 
действие слушающего. Это действие приобретает качество 
передаваемого и сохраняемого для случаев дальнейшего упо-
требления знания, и при этом речевая ситуация как бы рас-
тягивается. Признак письменности таким образом не яв-
ляется обязательным для текста. 

 
Э 

ЭКСТРАЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ПРИЗНАКИ ЯЗЫКА 
НАУКИ – точность, логичность, абстрактность, объектив-
ность, выступающие, в свою очередь, в качестве критериев 
отбора языковых средств выражения. Логичность и вытекаю-
щая из нее точность являются обязательными свойствами 
языка науки. Кроме того, логичность является одним из ис-
ходных принципов построения научных текстов. Логичность 
языка науки стремится к логике описываемой науки, она вто-
рична, является способом отражения и фиксации выводи-
мости суждений по определенным правилам, основана на 
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обязательной выраженности логических категорий и законов, 
на базе которых выводимость осуществляется. 

 
Я 

ЯЗЫКОВАЯ ИГРА – концепция языка как действия, оп-
ределенные фрагменты реальности, воспринимаемой только 
через призму языка. Понятие Я. и. введено Л. Витгенштейном 
в «Философских исследованиях» (1953), оказало значительное 
влияние на последующую философскую и лингвистическую 
традиции.  
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ҚҰЖАТТЫҚ ЛИНГВИСТИКА 
 

ДОКУМЕНТНАЯ ЛИНГВИСТИКА 
 

Пəннің қысқаша сипаттамасы: Лингвистиканың жас са-
лаларының бірі – іскери саладағы тілдің қызмет аясын зерт-
теуді жүзеге асыратын құжаттық лингвистика. Құжат – бұл 
адам əрекетін басқаратын, заңдық мəні бар мəтін. Ресми-
іскери саладағы ұйымдастыру-реттеу үдерісі құжаттар арқы-
лы жүзеге асатыны белгілі. Қандай да бір іскери құжат мəті-
нін құрастыру басқа мəтін түрлерінен өзіндік қатаң талапта-
рымен, айрықша белгілерімен ерекшеленетін күрделі үдеріс. 
Сауатты түрде іскери мəтін құрастыру үшін іскери тілді əде-
би тілдің басқа да түрлерінен ажыратып, іскери тілде жазу 
мəдениетін меңгеру қажет. Ресми-іскери тіл жəне оның жанр-
лары құжат дайындаушының жеткілікті дəрежеде жоғары 
лингвистикалық деңгейін талап етеді. Олай болса ұсынылып 
отырған курс магистранттарды ресми-іскери стиль мəтінде-
рінің қолданылуына байланысты негізгі теориялық жəне 
практикалық мəселелермен таныстырады. 

Пəннің мақсаты: қазіргі ресми-іскери стиль талаптарын 
ескере отырып, қызметтік құжат мəтіндерін құрастыруға 
жəне редакциялай білуге үйрету, сондай-ақ студенттердің құ-
жат мəтінін лингвистикалық, тарихи, мəдениеттанулық, əлеу-
меттік талдау жасау дағдыларын қалыптастыру, сондай-ақ 
студенттер мен магистранттарды қазақ ресми-іскери стилі та-
лаптарын ескере отырып, қызметтік құжат мəтіндерін құрас-
тыра жəне редакциялай білуге үйрету.  

Пəннің міндеттері: 
 тіл мен сөйлеу жайлы, қолданылу заңдылықтары, 

лингвистикалық, психологиялық, əлеуметтік факторлардың 
өзара ықпалы туралы түсінік беру; 

 əдеби тіл жəне функционалдық стильдер жайлы түсі-
нік қалыптастыру; 
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 ресми-іскери стильдің ерекшеліктерін айқындап, көр-
сету; 

 ресми-іскери стиль нормаларын сақтай отырып, мəтін 
құрастыру жəне редакциялаудың практикалық дағдыларын 
қалыптастыру. 

Нəтижесінде студент: 
 əдеби тіл жəне тілдік норма жайлы; тілдің деңгейлік 

құрылымдары, əрбір деңгейдің негізгі бірліктері; қазақ тілі-
нің ресми-іскери стилі, оның тарихы, қазіргі жай-күйі мен да-
му келешегі жайлы түсінік қалыптастыра білуі; 

 ресми-іскери стильдің негізгі белгілерін білуі; іскери 
жазба тілдің қандай да бір жанрындағы тұрақты формулалар 
қорын, оларды қолдану ережелерін білуі; 

 сандық ақпаратты, графикалық қысқартуралар мен 
аббревиатураларды ауызша-цифрлық жазуды жүзеге асы-
рып, сөйлемдерді дұрыс қолдана білуі; 

 тілдік нормаларды сақтай отырып, мəтінде тілдік құ-
ралдарды орынды қолдана білуі; 

 қызметтік құжаттардың əртүрлі жанрларына жататын 
ресми мəтіндерді құрастыру жəне редакциялау дағдысын бі-
луі тиіс.  
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ҚҰЖАТТЫҚ ЛИНГВИСТИКАНЫҢ 
НЕГІЗГІ ҰҒЫМДАРЫ МЕН ТЕРМИНДЕРІ 

 
КЛЮЧЕВЫЕ ПОНЯТИЯ И ТЕРМИНЫ 
ДОКУМЕНТНОЙ ЛИНГВИСТИКИА 

 
АББРЕВИАТУРА – екі немесе одан да көп сөздердің бас-

тапқы əріптерінен немесе буындарынан құралған сөз жəне 
күрделі қысқарған сөз. Мысалы: ҚазҰУ, ҚазҰТУ, БҰҰ т.б.  

АБЗАЦ – терминнің екі мағынасы бар: жазу жолының 
басындағы шегініс немесе мəтіннің мағыналық бөлігін бас жа-
ғын басқаша техникалық таңбалау («азат жол»); екінші мағы-
насы – екі шегініс немесе мəтінді ішкі бөліктерге бөлуді бас-
қаша таңбалау арасындағы мəтін бөлігі, кесіндісі. 

АДРЕСАНТ – ауызша немесе жазбаша мəтін (оның ішін-
де құжаттық) түрінде рəсімделген хабарламаны жіберуші. 

АДРЕСАТ – ауызша немесе жазбаша мəтін (оның ішінде 
құжаттық) түрінде рəсімделген хабарламаны алушы, қабыл-
даушы. 

АНАЛИТИКАЛЫ-СИНТЕТИКАЛЫҚ ОПЕРАЦИЯЛАР 
– біріншілік құжат мəтіндерінің мазмұнын талдаумен байла-
нысты жəне біріншілік құжаттардан алынған мəліметтерді 
жинақтау нəтижесінде жаңа мəтін түрлерін құрастыруға бай-
ланысты іс-əрекеттің күрделі түрлері: операцияға аннотация-
лау, рефераттау, шолу жасау, мəтіндерді аудару мысалы. 

 
Ə 

ƏДЕБИ ТІЛ – нормалану үдерісінен өткен ұлттық тілдің 
маңызды бөлігі, əдеби нормаға сəйкесетін, диалектілер, жар-
гон, қарапайым тіл, нормаланбаған тілге қарама-қарсы. 

 
Б 

БІРІЗДІЛЕНДІРУ (унификация) – бірегейлілікке келтіру; 
белгілі бір белгілер бойынша бірліктерді сұрыптау; құжат-
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тық лингвистика үшін құжаттық құралдардың қисынсыз кең 
диапазонын қысқарту, құжаттық мəтіндер жасауда қолданы-
латын тілдік құралдар жүйесін бірегейлілікке келтіру. 

 
В 

ВЕРБАЛДЫҚ БІРЛІК – сөз немесе сөз тіркестерінен тұ-
ратын мəтін бірліктері: бейвербалдық, мəтіннің жазбаша бір-
ліктеріне (мысалы: сызбаларға, кестелерге, графиктерге) қа-
рама-қарсы қойылады.  

 
Г 

ГИПЕРМƏТІН – жекелеген мəтін бөліктері мағынасы жа-
ғынан жақын басқалармен байланысты ақпаратты сақтау 
жəне біріктіру амалы; ақпараттық жүйені қолданушы экран-
дағы сөздердің немесе мəтін бөліктерінің қолданылуын экран 
шеңберінен тыс мəтіндік бөліктермен «кеңейте» алатын ақпа-
ратты ұсыну амалы; осы мəтін элементтерімен бейнеленген 
əртүрлі мəтін бөліктерінің тақырыптық байланысы. 

 
Ғ 

ҒЫЛЫМИ-ТЕХНИКАЛЫҚ СТИЛЬ – ғылыми жəне тех-
никалық коммуникацияларда қолданылатын мəтіндерге тəн 
сөйлеу стилі; ғылыми жəне техникалық коммуникацияда 
қолданылатын тілдің жазбаша түрі. 

 
Д 

ДЕФИНИЦИЯ – тілдік бірліктің жүйелік байланыстарын 
ескере отырып мазмұнын ашатын логикалық анықтама; көбі-
не бұл термин терминдерге қатысты қолданылады, оларда 
дефинициялар мазмұнды анықтау функциясын атқарады. 

ДИСКУРС – сөйлеу жəне оның жүзеге асырылу шартта-
ры енетін кешенді ұғым. 
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Ж 
ЖАЗБАША МƏТІН – тіркеудің жазбаша формасы бар 

мəтін. 
 

И 
ИНДИВИДУАЛДЫҚ СТИЛЬ (идиостиль, идиолект) – 

мəтін құрастыруда тілдік құралдарды қолданудың индиви-
дуалдық ерекшеліктері; құжаттық коммуникацияда индиви-
дуалдық стиль əрекеті бірізділендіру мен стандарттаудың 
күші бар ережелерімен шектелген. 

 
К 

КЛИШЕ – құжаттық мəтіннің тұрақты бірлігі, сөйленіс-
тің шаблондық фрагменті, мəтін ұйымдастырудың бірізділен-
дірілген құралы. 

КОМПОЗИЦИЯЛЫҚ ҚАТЕ – мəтіннің дұрыс құрылма-
уына байланысты қате, мəтіндік бөліктердің дұрыс ұйымдас-
тырылмауы. 

 
Қ 

ҚҰЖАТ – материалдық тасымалдаушыда тіркелген сəй-
кестендіруге мүмкіндік беретін реквизиттері бар құжаттан-
дырылған ақпарат; құжаттық лингвистика үшін құжат құ-
жаттық мəтінді тасымалдаушы ретінде маңызды.  

ҚҰЖАТТЫҚ ҚҰРАЛДАР ПЕРИФЕРИЯСЫ – құжаттық 
мəтіндерді жасауда қолданылатын ұдайы емес, тұрақты емес 
құралдардың жиынтығы. 

ҚҰЖАТТЫҚ ҚҰРАЛДАРДЫҢ ЯДРОСЫ – құжаттық 
мəтіндерде жиі кездесетін тілдік бірліктер, құжаттық мəтін-
дердің лексика-фразеологиялық негізін құрайтын сөздер мен 
тұрақты бірліктер. 

ҚҰЖАТТЫҚ ЛИНГВИСТИКА – зерттеу нысаны құжат-
тық мəтін, құжат ретінде тануға болатын сөйлеу туындыла-
рын құрастыруда, өңдеуде жəне қолданылуында жүзеге асы-
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рылатын тілдік, бірізділендіруші жəне стандарттаушы ереже-
лер əрекетін ескере отырып қолданылуының, құрамы мен 
құрылымының ерекшеліктері болатын теориялық жəне 
қолданбалы тіл білімінің бір тармағы.  

ҚҰЖАТТЫҚ МƏТІН – құжаттың негізгі коммуникатив-
тік бөлігі болатын, құжаттық коммуникация шарттарындағы 
функционалды-нормативтік жағдайлардан туындайтын жəне 
сөйлеудің құрылуының бірізділендіруші жəне стандарттау-
шы ережелеріне сəйкесетін функционалды, мазмұнды, құры-
лымды жəне нормативті тұрғыдан аяқталған сөйлеу бірлігі.  

ҚҰЖАТТЫҚ МƏТІНДІ ЖӨНДЕУ – мəтінді түзету үде-
рісі, мəтінді ақырғы рəсімделуге дайындау, құжаттық мəтінді 
редакциялаудың құранды бөлігі. 

ҚҰЖАТТЫҚ МƏТІН ЖАНРЫ (түрлері) – қолданыла-
тын құралдары, формалары, мазмұндық көлемдері мен ком-
муникативтік міндеттерінің бірлігімен сипатталатын құжат-
тық мəтіндердің түрі. Мысалы, іскери хат жанры, арыз-ша-
ғым жанры. 

 
Л 

ЛОГИКАЛЫҚ ҚАТЕ – формалдық логика ережесін бұ-
затын қате. 

 
М 

МƏТІН – мағыналық байланыстармен біріктірілген таң-
балық бірліктердің реті, тұтас тілдік туынды, бүтін бітімді 
сипаты бар, тасымалдаушыда тіркелген сөйлеу туындысы. 

МƏНМƏТІН – бөлікке, мəтінге немесе мəтіндік жиын-
тыққа кіретін бірліктер мағыналарын толықтыруға немесе 
нақтылауға мүмкіндік беретін мəтін бөлігі, мəтін немесе мə-
тіндер жиынтығы. 

МƏТІН КОМПОЗИЦИЯСЫ – мəтіннің құрылымы, мəтін 
бөліктерінің қызметімен, коммуникативтік міндеттерімен ай-
қындалған ішінара орналасуы, құжаттық мəтін композиция-
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сы бірізділендіруші ережелер əрекетімен анықталады, нəти-
жесінде əрбір құжаттық мəтін түрінің жеке композициялық 
сызбасы болады.  

МƏТІН САРАПТАМАСЫ – мақсатты бағытталған зерт-
теу əрекеттерінің жүйесі, сарапшы алдында тұрған сұрақтар-
ға жауап алуды қажет етеді; мəтіннің сот лингвистикалық са-
раптамасы лингвистикалық мəні бар сұрақтарға жауап алу-
мен байланысты, оның жүргізілуі құқықтық салада маңызды 
қорытындылар жасауға негіз береді. 

МƏТІНДІ ИНДЕКСТЕУ – басқа таңбалық құралдармен 
мəтін мазмұнын жазу, тіркеу (мысалы, ақпараттық-іздеу тілі-
нің көмегімен); көпмағыналы термин; құжат индексациясы – 
таңдап алынған индекстер жүйесіне сəйкес құжатқа индекс 
иемдеумен шатастырмау керек.  

МƏТІНДІ РЕДАКЦИЯЛАУ – құжаттық мəтіннің фор-
масы мен мазмұнын, оның лингвистикалық өлшемдерін та-
лаптарға сай келтіруге бағытталған күрделі технологиялық 
жəне аналитика-синтетикалық операция; 

МƏТІН РУБРИКАЦИЯСЫ – өзіндік мағыналық бөлік-
терге (микромəтіндерге) қабылданған рубрикация таңбала-
рының көмегімен мəтінді бөлу: абзацтық шегіністер, маркер-
таңбалар, нөмірлеу т.б.; рубрикация мəтіннің логика-мағына-
лық құрылымын бейнелейді. 

МƏТІНДІ ТЕКСЕРІП ОҚУ – редакторлық процедура-
ларға кіретін лингвистикалық іс-əрекеттердің жүйесі; орфо-
графиялық жəне пунктуациялық қателерді жоюды, берілген 
деректерді тексеруді, бір функционалдық топтағы мəтіндер-
дің бірегейлігін қамтамасыз етуді көздейді. 

МƏТІННІҢ БЕЙВЕРБАЛДЫҚ КОМПОНЕНТІ – мəтін 
құрауда қатысатын тілдік емес бірлік; əртүрлі таңбалық фор-
малары бар – символдар, шартты таңбалар, графикалық бей-
нелеулер, сызбалық бейнелеулер, матрицалар мен суреттер. 

МЕМЛЕКЕТТІК ТІЛ – мемлекеттік іс жүргізу үшін қол-
данылатын тіл (немесе тілдер); мемлекеттік құжат мəтіндерін 
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жасау үшін жəне мемлекеттік мүдделерді бейнелеп, мемле-
кет саясатын жүзеге асыратын ресми жағдайларда сөйлеу 
коммуникациясы үшін қолданылатын тілдік жүйе. 

МИКРОМƏНМƏТІН – мəнмəтінге сыйғызылған таңба-
лық құралдармен логика-мағыналық операцияларды жүзеге 
асыруға мүмкіндік беретін шағын мəнмəтін. 

МИКРОМƏТІН – мəтін бөлігі, жеке функционалдық жə-
не мағыналық тұрғыдан аяқталған, микромəтіндер құжаттық 
мəтіндерге тəн, олар құжаттық мəтіндердің күрделі компо-
зициялық бөліктерін құрайды. 

МОРФОЛОГИЯЛЫҚ ҚАТЕ – сөз құрамындағы морфе-
маларды дұрыс таңдамауға байланысты қате. 

 
О 

ОРФОГРАФИЯ – дұрыс жазу емлесі. 
ОРФОГРАФИЯЛЫҚ ҚАТЕ – сөзді жазғанда дауысты, да-

уыссыз əріптерді дұрыс таңдамаудан көрінеді, кіші əріптерді, 
үлкен əріптерді жазуда, сөз тасылмалдағанда туындайтын 
қателер. 

 
П 

ПАРАЛИНГВИСТИКА – коммуникацияның бейвербал-
дық амалдары: ым-ишараларды қарастыратын лингвистика-
лық ғылым бағыты. 

ПАРАНОМИЯ – сыртқы белгілері – дыбысталуы бойын-
ша екі немесе одан көп сөздердің жақындығы, осы белгілері 
бар сөздер паронимдер деп аталады. 

ПЛЕОНАЗМ – бір мезгілде қолданылатын мағынасы жа-
ғынан жақын сөздердің молдығы, жаңа білім қоспайтын көп-
сөзділік. 

ПОЛИСЕМИЯ – көпмағыналылық, бір сөздің бірнеше ма-
ғынасының болуы, мысалы, бас: таудың басы, əңгіменің басы т.б. 

ПУНКТУАЦИЯЛЫҚ ҚАТЕ – тыныс белгілерін дұрыс 
қоймауға байланысты жасалған қате түрі. 
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PR-КОММУНИКАЦИЯ – компанияның, жеке тұлғаның, 
тауардың, қызмет түрінің жағымды бейнесін жасаудың праг-
матикалық міндеттерін шешетін коммуникация формалары; 
PR-коммуникация мəтіндері жанрлық ерекшеліктерге ие, 
бұл лингвистикалық құралдарды таңдау жəне оларды мəтін-
дерде ұйымдастыру амалдарымен байланысты. 

 
Р 

РЕСМИ-ІСКЕРИ СТИЛЬ – ресми немесе іскери комму-
никацияда мəтіндердің құрылуымен анықталатын сөйлеу 
стилі; ресми-іскери сөйлеу стилін танытатын құжаттық мə-
тіндерде жиі жүзеге асады. 

 
С 

СТАНДАРТ – ресми құжат, нысандардың сапалық 
жəне/немесе сандық өлшемдерін анықтайтын нормаландыру 
құралы, стандартталатын нысанға қатысты талаптардың тұ-
рақты жүйесін белгілейтін құжат. 

СТАНДАРТТАУ – əрекеттер жүйесі, оларды жүзеге асы-
ру нəтижесінде стандарттау нысаны стандартта мазмұндал-
ған талаптарға сəйкес болып шығады. 

 
Т 

ТАВТОЛОГИЯ – бірдей немесе өте жақын мағыналары 
бар сөздерді мəтінде қисынсыз қайталау. 

ТИПТІК МƏТІН – бағдар, үлгі болып табылатын мəтін, 
нақты бір коммуникативтік жағдаятқа бағытталған жəне бе-
рілген жанрлық топ үшін ұсынылатын лингвистикалық құ-
ралдардың таңдалған, шектеулі жүйесі бар. 

ТІЛ НОРМАСЫ – тілдік құралдардың тұрақты жəне 
бекітілген ережелер жүйесі, тарихи категория. 

ТІЛДІҢ ФУНКЦИОНАЛДЫҚ СТИЛІ – тіл иесінің 
əлеуметтік шекті сала қызметінде қолданатын тіл түрі; тілдік 
құралдар мен сөйлеу формаларын бөліп тұратын əлеуметтік 
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категория; көбіне мынадай фукнционалдық стильдер ажыра-
тылады: ресми-іскери, ғылыми-техникалық, публицистика-
лық, ауызекі сөйлеу, көркем əдебиет стилі. 

 
Ф 

ФАКТІЛІК ҚАТЕЛЕР – мəтінде фактілік деректер (сан-
дық деректер, есімдер, географиялық атаулар) дұрыс көрсе-
тілмегенде туындайтын қателер. 

 
Х 

ХАБАРЛАМАНЫ КОДТАУ – хабарламаға енгізетін маз-
мұнды жазуға арналған таңбалардың ақырғы тұрақты жүйе-
сінің қолданылуы. 

 
Ц 

ЦИТАТА АЛУ – қандай да бір мəтіннен немесе сөйленіс-
тен сөзбе-сөз үзінді қолдану; пунктуациялық жəне формал-
дық ережелерге сəйкес рəсімдеуді талап етеді. 

 
Э 

ЭЛЕКТРОНДЫ ҚҰЖАТТЫҚ МƏТІН – электронды фор-
масы бар құжаттық мəтін. 
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ТІЛ, ОЙЛАУ, ҰЛТТЫҚ МЕНТАЛИТЕТ 
 

ЯЗЫК, МЫШЛЕНИЕ, НАЦИОНАЛЬНЫЙ МЕНТАЛИТЕТ 
 

Краткое описание дисциплины: Содержание дисцип-
лины включает общую проблематику теоретического и прак-
тического характера. Учитывая, что обучающиеся еще не 
обладают научным аппаратом анализа языкового материала, 
рассматривается понятийно-концептуальный и методологи-
ческий аппарат дисциплины. В соответствии со специали-
зацией основное внимание уделяется конкретизации содер-
жания понятий язык (цель, назначение, функциональные и 
дискурсивные возможности) и мышление, национальный 
менталитет. В результате происходит осмысление конкрет-
ных проблем человеческого общения в их историческом раз-
витии как основания для формирования общекультурного 
мировоззрения личности и этноса. Помимо этого уделяется 
внимание изучению мышления, его видов, национального 
менталитета (влияние на язык) и мн. др. В качестве иллюс-
тративного материала привлекаются фактические данные 
различных культур и рассматривается технология межкуль-
турного взаимодействия через призму «язык, мышление и 
национальный менталитет». Сведения по истории и струк-
туре отдельных языков сопровождаются указаниями на их 
статус и функционирование в современном мире. 

Цель дисциплины: представление различных проблем, 
связанных с процессами мышления и результатами их вы-
ражения в языке, влияния национального менталитета на по-
ведение, в том числе на языковое поведение людей. 

Основные задачи дисциплины: 
1. Сформировать теоретическое представление о таких 

важных понятиях, как язык, мышление и национальный мен-
талитет, как неотъемлемых субъектах современной лингвис-
тики, специализирующейся на выявлении проблем, возни-
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кающих в общении людей разных культур; представить со-
держание ключевых понятий межкультурной коммуника-
ции; 

2. Научить умению демонстрировать знание основ и ис-
тории философских основ лингвистики, способности логично 
и последовательно представить освоенное знание о языковых 
категориях, логических категориях, законах мышления, язы-
кового мышления; 

3. Сформировать систему знаний о формировании лич-
ности, неотъемлемыми компонентами которой являются 
язык, мышление и национальный менталитет; сформировать 
умение находить материал и работать с различными источ-
никами информации о специфике языка, мышления и на-
ционального менталитета; 

4. Выработать способность воспринимать разнообразие 
и межкультурные различия, работать в международном кон-
тексте и сформировать способность к осуществлению комму-
никации в адекватном стиле устной и научной речи, владеть 
навыками эффективной письменной и устной коммуника-
ции. 

Компетенции студентов: В результате изучения данной 
дисциплины обучающиеся должны: 

 уметь анализировать теоретико-методологические ос-
новы направлений, изучающих язык, мышление и нацио-
нальный менталитет, – семиотики, этнопсихолингвистики, 
лингвокультурологии, этнолингвистики, когнитивной линг-
вистики; 

 уметь применять основные понятия курса – язык, 
мышление, культура, национальный менталитет, коммуника-
ция, виды коммуникации, вербальная и невербальная ком-
муникации: этническая, национальная, территориальная, со-
циальная принадлежность коммуникантов; национально-
культурная семиотическая специфика речевого поведения; 
языковая и концептуальная картины мира; стереотипы, сте-
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реотипы мышления, культура, межкультурная коммуника-
ция, функциональная общность культур, культурная специ-
фика; 

 эффективно применять знания теории и методики со-
временных направлений лингвистики, объектом которых яв-
ляются язык, мышление и национальный менталитет при 
подготовке и осуществлении общения, основанные на знании 
различных культур. 
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«ТІЛ, ОЙЛАУ, ҰЛТТЫҚ МЕНТАЛИТЕТ» ПƏНІНІҢ 
НЕГІЗГІ ҰҒЫМДАРЫ МЕН ТЕРМИНДЕРІ 

 
КЛЮЧЕВЫЕ ПОНЯТИЯ И ТЕРМИНЫ  
ДИСЦИПЛИНЫ «ЯЗЫК, МЫШЛЕНИЕ, 
НАЦИОНАЛЬНЫЙ МЕНТАЛИТЕТ» 

 
Қазақ тілінде На русском языке 

АБСТРАКЦИЯ (лат. abs-
tractio – қаз. бұру, аудару) – ой 
операциясын, заттардың бір-
қатар қасиеттерін ойша дерек-
сіздендіріп, қандай да болса 
бір бізге керек қасиетін бөліп 
қарау (Психология: энцикло-
педиялық сөздік / Бас ред.  
Б.Ө. Жақып. – Алматы: Қазақ 
энциклопедиясы, 2011. – 624 б.) 

АБСТРАКЦИЯ (от лат. 
abstractio – отвлечение) – ког-
нитивный процесс, в котором 
происходит вычленение из це-
лостного предмета его отдель-
ных свойств (Психологический 
словарь, 2000). 

 

АВТОТАПТАУРЫН ЭТ-
НИКАЛЫҚ (АВТОСТЕРЕО-
ТИП) (грек. autos – өзі + stereos 
– қатты + typos – із, таңба) – 
этностың өз салт-дəстүрі, мі-
нез-құлық ерекшеліктері, мə-
селелерді шешу тəсілдері мен 
сыртқы бет-пішіні жөніндегі 
тұрақты түсініктері мен бей-
нелері. 

АВТОСТЕРЕОТИПЫ 
ЭТНИЧЕСКИЕ (от греч. autos 
– сам + stereos – твердый + 
typos – отпечаток) – мнения, 
суждения, оценки, относимые 
к данной этнической общнос-
ти ее представителями (Тава-
дов Г.Т. Этнология. Современ-
ный словарь-справочник. – М., 
2011). 

АККУЛЬТУРАЦИЯ 
(ағылш. аcculturation, лат. аd – 
бір нəрсеге жақындау + сultura 
– білім, даму) – қандай да бір 
халықтың мəдениеті жоғары 
дамыған басқа бір халықтың 

АККУЛЬТУРАЦИЯ (от 
англ. acculturation; лат. ad – к, 
при + cultura – образование, 
развитие) ‒ процесс усвоения 
личностью, сформировавшей-
ся в одной культуре, элемен-
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мəдениетін толық немесе жар-
тылай қабылдауы нəтижесінде 
болатын мəдени өзара ықпал-
дасу. 

тов другой культуры; процесс 
заимствования, восприятия 
другой культуры в условиях 
тесного взаимодействия с ней 
(Э.Г. Азимов, А.Н. Щукин.  
– М.: Издательство ИКАР, 
2009). 

АҚИДА (араб: عقیدة – бұл-
жымайтын сенім, қағида; 
(ақаид – тұлғасы түріндегі көпше 
– мұсылман діні, иманның 
ашылу нысаны, «Сенім сим-
волы». Бұл догматтардың, 
идеялар мен негізгі қағидалар-
дың өзіндік қоры. Қысқаша 
ақида – дəстүрлі мұсылман-
дық білімнің қажетті элементі. 
Бұлар Əбу Ханифаның «əл-
Фиқһ əл-Акбар», əн-Насафи-
дің (1142 жылы өлген) «əл-
Ақаид», ас-Санусидің (1490 жы-
лы өлген) «Умм əл-бараһин» 
секілді жинақтарында көрініс 
тапқан. 

АКИ́ДА (араб. عقیدة – убеж-
дение, воззрение, кредо) – му-
сульманское вероубеждение, 
форма раскрытия имана, 
«символ веры». Представляет 
собой своеобразный фонд дог-
матов, идей и представлений. 
Краткая акида является необ-
ходимым элементом тради-
ционного мусульманского об-
разования. 

Все это нашло свое отра-
жение в таких сборниках, как 
«əл-Фиқһ əл-Акбар» Əбу Ха-
нифа, «əл-Ақаид» əн-Насафи 
(умер в 1142 г.), «Умм əл-бара-
һин» ас-Сануси (умер в 1490 г.).  

АҚПАРАТ (лат. informatio 
– түсіндіру, мазмұндау) – 
ауызша, жазбаша немесе бас-
қа тəсілмен берілетін қандай 
да бір мəліметтердің, дерек-
тердің жиынтығы. Күнделікті 
өмірден бастап техникалық са-
лада пайдаланылатын көп ма-
ғыналы ұғым.  

 

ИНФОРМАЦИЯ (лат. in-
formatio – объяснять, сооб-
щать) – совокупность каких-
либо сведений, данных, пере-
даваемых устно, письменно 
либо другим способом. Это 
многозначное понятие, широ-
ко используемое как в быту, 
так и в технической сфере.  
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АЛЬЦГЕЙМЕР АУРУЫ 
(Alzheimer'S Disease) – 50 жыл-
дан кейін пайда болатын əлсіз 
өршіген түрі. Қысқа мерзімді 
(жедел) жадының жоғалуы-
мен, мінез-құлқындағы жəне 
интеллектіндегі өзгерістермен, 
сондай-ақ ойлаудың баяулы-
ғымен сипатталады. Демен-
цияның ең кең таралған түрі, 
1906 жылы неміс психиатры 
Алоис Альцгеймер тарапынан 
сипатталған нейрогенеративті 
сырқат. Əдетте 65 жастан ас-
қан адамдарда кездеседі. 
Brookmeyer R, Gray S, Kawas C 
(September 1998). «Projections 
of Alzheimer's disease in the 
United States and the public 
health impact of delaying disea-
se onset». Am J Public Health  
88 (9): 1337–42. 

БОЛЕЗНЬ АЛЬЦГЕЙМЕ-
РА (Alzheimer'S Disease) – про-
грессирующая форма слабо-
умия, возникающая после  
50 лет. Характеризуется поте-
рей кратковременной (опера-
тивной) памяти, изменениями 
в поведении и интеллекте, а 
также замедленностью мыш-
ления (Медицинские терми-
ны, 2000). Наиболее распро-
страненная форма деменции, 
нейрогенеративная болезнь, 
описанная немецким психиа-
тром Алоисом Альцгеймером 
в 1906 году. Обычно встречает-
ся у людей старше 65 лет. 
Brookmeyer R, Gray S, Kawas C 
(Сентябрь 1998). "Projections of 
Alzheimer's disease in the Uni-
ted States and the public health 
impact of delaying disease on-
set". Am J Public Health 88 (9): 
1337-42. 

АССОЦИАЦИЯ (латын-
ша: assotiatio – біріктіру, бірі-
бірімен байланысы) – психо-
логия мен философияда инди-
видтің санасында көрсетілген 
жəне оның жадында бекітілген 
жекелеген оқиғалар, фактілер, 
заттар немесе құбылыстар 
арасындағы заңды түрде пай-
да болатын байланыс. Адам-

АССОЦИАЦИЯ (лат. аs-
sociatio – соединение, взаимо-
связь) – в психологии и фи-
лософии закономерно возни-
кающая связь между отдель-
ными событиями, фактами, 
предметами или явлениями, 
отражёнными в сознании ин-
дивида и закреплёнными в его 
памяти. Объединение людей в 
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дардың қандай да бір нақтылы 
нəтижелерге жету мақсатында 
əртүрлі қауымдастықтарға, 
одаққа жəне топқа бірігуі əрі 
олардың тығыз қарым-қатына-
сының нəтижесі немесе үрдісі. 

различные сообщества, союзы 
и группы с целью достижения 
каких-либо конкретных ре-
зультатов и их тесное взаимо-
действие. 

ƏЛЕМ МƏДЕНИЕТІ – 
ежелгі өркениеттерден бүгінгі 
күнге дейінгі əртүрлі халық-
тардың барлық ұлттық мəде-
ниеттерінің үздік жетістікте-
рін синтездеу (Большой тол-
ковый словарь по культуро-
логии, 2003). 

МИРОВАЯ КУЛЬТУРА ‒ 
синтез лучших достижений 
всех национальных культур 
различных народов, от древ-
них цивилизаций до наших 
дней (Большой толковый сло-
варь по культурологии, 2003). 

БЕЙВЕРБАЛДЫ ҚАРЫМ-
ҚАТЫНАС (ым-ишарат арқы-
лы қарым-қатынас, дене тілі) – 
сөздер мен басқа да тілдік бір-
ліктерге сүйенбейтін ым-иша-
ра тілі (бейнелер, интонация, 
қимыл, мимика, пантомима, 
қарым-қатынас мизансцена-
сының өзгеруі арқылы ақпа-
рат беру немесе бір-біріне əсе-
рі). Бейвербалды сигналдарға 
қарым-қатынастағы партнер-
лердің эмоционалдық жағ- 
дайын білдіретін ым-ишара, 
жест, поза, жазу ерекшелікте-
рі т.б. жатқызады.  

НЕВЕРБАЛЬНОЕ ОБЩЕ-
НИЕ (жестовое общение, язык 
тела) – это коммуникацион-
ное взаимодействие между 
индивидами без использова-
ния слов (передача информа-
ции или влияние друг на дру-
га через образы, интонации, 
жесты, мимику, пантомими-
ку, изменение мизансцены об-
щения), то есть без речевых и 
языковых средств, представ-
ленных в прямой или какой-
либо знаковой форме.  

БЕЙІМДЕЛУ (лат. аdap- 
to – «бейімдеу») – ағза мен 
оның жасушаларының құры-
лымы мен функцияларын 

АДАПТАЦИЯ (лат. adap-
to – «приспособляю») – при-
способление строения и функ-
ций организма, его органов и 
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сыртқы орта жағдайына бе-
йімдеу. 

клеток к условиям внешней 
среды. 

БОЛЖАМ (немесе бол-
жау) – алдын ала пікір, бір 
нəрсе туралы болжам, берік 
дəлелдермен дəлелденбеген 
бір нəрсе. Ғылым методоло-
гиясында мəні толық анықтал-
маған заттар мен құбылыстар-
дың негізінде жатқан ішкі бай-
ланыстар мен қатынастар ту-
ралы ұсынылатын ғылыми 
жорамал. 

ПРЕДПОЛОЖЕНИЕ – 
предварительное суждение, 
догадка о чем-нибудь, не под-
твержденная прочными дока-
зательствами мыслью чем-ни-
будь. В методологии науки –
рекомендуемый научный под-
ход о внутренних связях и от-
ношениях, лежащих в основе 
предметов и явлений, значе-
ние которых не определено 
полностью. 

ГЕТЕРОСТЕРЕОТИПТЕР 
(гетеротаптаурындар) – басқа 
халықтар туралы бағалау пі-
кірлерінің жиынтығы; бір эт-
ностың басқа ұлт өкілдерінің 
дүниетанымы, психологиясы 
туралы біршама тұрақты қа-
лыптасқан пікірлері. Олар осы 
халықтардың өзара іс-қимы-
лының тарихи тəжірибесіне 
байланысты оң да, теріс те бо-
луы мүмкін.  

ГЕТЕРОСТЕРЕОТИПЫ – 
совокупность оценочных суж-
дений о других народах; не-
сколько устойчиво сформули-
рованные мнения одного эт-
носа о мировоззрении, психо-
логии представителей других 
национальностей. Они могут 
быть как положительными, 
так и отрицательными в зави-
симости от исторического 
опыта взаимодействия данных 
народов.  

ДАМУ – бұл бір сападан, 
күйден екіншісіне, ескіден жа-
ңаға көшуге байланысты таби-
ғат пен қоғамдағы қозғалыс 
пен өзгерістер түрі; қайталан-
байтын, заңды жəне бағытты 
өзгерістерді білдіретін фило-

РАЗВИТИЕ – это тип дви-
жения и изменения в природе 
и обществе, связанный с пере-
ходом от одного качества, сос-
тояния к другому, от старого к 
новому; философская научная 
категория, представляющая 
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софиялық ғылыми катего- 
рия. 

собой неповторяющиеся, за-
кономерные и направленные 
изменения. 

ДƏСТҮР (лат. traditio – 
сабақтастық) – тарихи қалып-
тасқан жəне ұрпақтан ұрпақ-
қа берілетін тəжірибе, қоғам-
дық өмірдің, шындықтың жə-
не т.б. саласындағы тəжірибе 
(Исторический словарь галли-
цизмов русского языка. – М.: 
Словарное издательство ЭТС, 
2010). 

ТРАДИЦИЯ (tradition < 
лат. traditio – передача, преда-
ние) – исторически сложив-
шиеся и передаваемые из по-
коления в поколение опыт, 
практика в какой-л. области 
общественной жизни, дейст-
вительности и т.п. (Историчес-
кий словарь галлицизмов рус-
ского языка. – М.: Словарное 
издательство ЭТС, 2010). 

ДЕДУКЦИЯ (лат. deductio 
– бөліп шығару) –сөздің кең 
мағынасында білімнің көбіне 
жалпыдан жекеге қарай кө-
шуі, салдардың алғышарттар-
дан шығарылуы; ғылыми та-
нымда дедукция индукциямен 
ажырағысыз байланысты. 
(Жантану атауларының түсін-
дірме сөздігі. – Алматы: Сөз-
дік-Словарь, 2006. – 384 бет). 

ДЕДУКЦИЯ (лат. deductio 
– выведение) – в широком 
смысле слова способ рассуж-
дения, при котором осущест-
вляется переход от знания об-
щего к знанию частному или 
единичному (А.А. Грицанов. 
Новейший философский сло-
варь. – Минск: Книжный Дом, 
1999). 

ДІН – рухани нормалар 
мен мінез-құлық типтерінің, 
əдет-ғұрыптардың, діни іс-əре-
кеттердің жиынтығы жəне 
адамдарды ұйымға біріктіру 
(шіркеу, умма, сангха, діни 
қауым) кіретін табиғаттан тыс 
сенімге негізделген көзқарас-
тың белгілі бір жүйесі. Адам-

РЕЛИГИЯ (лат. religare – 
связывать, соединять) – опре-
делённая система взглядов, об-
условленная верой в сверхъес-
тественное, включающая в 
себя свод моральных норм и 
типов поведения, обрядов, 
культовых действий и объеди-
нение людей в организации 
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зат қоғамындағы аса күрделі 
де маңызды əлеуметтік-мəде-
ни сана. Діннің басты мақсаты 
– адамның рухани жетілуі жə-
не оның Жаратушы Құдайға 
сенімі. 

(церковь, умма, сангха, рели-
гиозная община). Главная 
цель религии – духовное 
совершенство человека и его 
вера в Бога-Творителя. 

ИНДУКЦИЯ (лат. іnduc-
tіo – ой салу, бағыттау) – жеке 
ережелерден ортақ ережелер-
ге көшу негізінде логикалық 
шығару процесі. Индуктивті 
логиканың аса маңызды заңда-
рының арасында себеп пен 
салдарларды байланыстыра-
тын дəлелдер ережелері бар:  

– əрқашан себеп пайда 
болған кезде феномен (салда-
ры);  

– əрқашан, феномен (сал-
дары) болған кезде, оның ал-
дында себеп болады;  

– егер себеп өзгерсе, фено-
мен де өзгереді;  

– егер себеп қосымша қа-
сиеттерге ие болса, онда фено-
мен қосымша қасиеттерге ие 
болады (Психологический сло-
варь, 2000). 

ИНДУКЦИЯ (от лат. in-
ductio – выведение) – процесс 
логического вывода на осно-
вании перехода от частных по-
ложений к общим. Среди наи-
более важных законов индук-
тивной логики выступают 
правила доказательства, свя-
зывающие причину и следст-
вие:  

– всегда, когда возникает 
причина, возникает и фено-
мен (следствие); 

– всегда, когда есть фено-
мен (следствие), ему пред-
шествует причина; 

– если варьирует причина, 
варьирует и феномен; 

– если причина имеет до-
полнительные свойства, то и 
феномен приобретает допол-
нительные свойства (Психо-
логический словарь, 2000). 

ИНКУЛЬТУРАЦИЯ – 
адамды белгілі бір мəдениетке 
бала жасынан тарту, əлеумет-
тену, оның ішінде – тілдік 
əлеуметтену процесін қоса ал-

ИНКУЛЬТУРАЦИЯ ‒ 
приобщение человека к опре-
деленной культуре с детства, 
сопровождающая процесс со-
циализации, в том числе и 
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ғанда (Словарь социолингвис-
тических терминов. – М.: Рос-
сийская академия наук, 2006). 

языковой социализации (Сло-
варь социолингвистических 
терминов. – М.: Российская 
академия наук, 2006). 

ИННОВАЦИЯ (жаңалық 
жарату) (лат. іnnovatio – 
жаңарту < innovare – жаңарту) 
– 1) жаңа нəрсе енгізу; жаңа 
нəрсе; жаңғырту; реформа;  
2) экон. (жиі) жеке кəсіпорын-
ды ғана емес, олардың жиын-
тығын, саласын қамтитын 
жаңа технологияға, еңбекті 
ұйымдастыру мен басқарудың 
жаңа нысандарына қаражат 
салу; 3) лингв. жаңа пайда бо-
лу, тілдің жаңа құбылысы, 
əдетте морфологияда (морфо-
логия), осы тілде оның дамуы-
ның кеш дəуірінде пайда бол-
ған (Комлев, Н.Г. Словарь ино-
странных слов. – 2006). 

ИННОВАЦИЯ (лат. inno-
vatio – обновление < innovare – 
обновлять) – 1) введение чего-
л. нового; нововведенная вещь; 
модернизация; реформа;  
2) экон. (чаще мн.ч.) вложение 
средств в новую технологию, 
новые формы организации 
труда и управления, охваты-
вающие не только отдельное 
предприятие, но и их совокуп-
ность, отрасль; 3) лингв. Ново-
образование, новое явление в 
языке, обычно в области мор-
фологии (морфология), воз-
никшее в данном языке в бо-
лее позднюю эпоху его разви-
тия (Комлев Н.Г. Словарь ино-
странных слов. – 2006). 

ИНТЕЛЛЕКТ (лат. іntel-
lectus – таным, ұғыну, аңдау) – 
таным процесін жүзеге асыру 
жəне проблемаларды тиімді 
шешу қабілеті, атап айтқанда 
жаңа өмірлік міндеттерді мең-
геру (Психологический сло-
варь, 2000). 

ИНТЕЛЛЕКТ (от лат. in-
tellectus – понимание, позна-
ние) – способность к осуществ-
лению процесса познания и к 
эффективному решению проб-
лем, в частности, при овладе-
нии новым кругом жизненных 
задач (Психологический сло-
варь, 2000). 

ИНТЕРИОРЛАНУ (лат. 
interior – ішкі) – сыртқы саяси 

ИНТЕРИОРИЗАЦИЯ (от 
лат. interior – внутренний) – 
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өмірдің құрылымын білу ар-
қылы адам психикасының іш-
кі құрылымын ашу. Бұл ұғым-
ды француз психологтары  
Ж. Пьеро, Ж. Пионе, А. Вал-
лон енгізген. (Орысша-қазақ-
ша түсіндірме сөздік: Филосо-
фия / жалпы ред. басқ. Е. Арын 
– Павлодар: «ЭКО» ҒӨФ, 2006). 

формирование внутренних 
структур человеческой психи-
ки благодаря усвоению струк-
тур внешней социальной дея-
тельности. Понятие И. было 
введено французскими психо-
логами (П. Жане, Ж. Пиаже, 
А. Валлон и др.). (Л.А. Карпен-
ко, А.В. Петровский, М.Г. Яро-
шевский. Краткий психологи-
ческий словарь. – Ростов-на-
Дону: «ФЕНИКС», 1998). 

ІШКІ СӨЙЛЕУ (ағылш. 
implicit speech, inner speech, 
covert speech) − сөйлеу, мы-
салы, ойлау процесінде пайда 
болатын жасырын вербализа-
ция. Ойдағы ойлау операция-
ларын орындауға арнайы 
бейімделген сыртқы (дыбыс-
тық) сөйлеудің туынды түрі 
болып табылады. 

ВНУТРЕННЯЯ РЕЧЬ 
(англ. implicit speech, inner 
speech, covert speech) – без-
звучная речь, скрытая верба-
лизация, возникающая, на-
пример, в процессе мышле-
ния. Является производной 
формой внешней (звуковой) 
речи, специально приспособ-
ленной к выполнению мысли-
тельных операций в уме. 

КОНТРМƏДЕНИЕТ (лат. 
contra – қарсы жəне cultura – 
өсіру, егу, тəрбиелеу, білім бе-
ру, дамыту, құрмет көрсету) – 
1. Осы қоғамда үстемдік ететін 
жəне өзінің балама мəдение-
тін қорғайтын мəдениет құн-
дылықтары мен нормаларын 
жоққа шығаратын субмəде-
ниеттің түрі. 2. Солшыл ради-
калды, анархистік саяси-əлеу-

Контркультура (от лат. 
contra – против и cultura – воз-
делывание, воспитание, обра-
зование, развитие, почитание, 
англ. counter-culture; нем. Ge-
genkultur). – 1. Тип субкуль-
туры, отвергающей ценности 
и нормы господствующей в 
данном обществе культуры и 
отстаивающей свою альтерна-
тивную культуру. 2. Леворади-
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меттік жəне идеологиялық 
қозғалысы, яғни ХХ ғасырдың 
60-жылдарында (Батыс Еуро-
па, АҚШ) нысанында əлеумет-
тік шиеленісті сынға түсетін 
наразылық жүйесі. 3. Жалпы 
қабылданған əлеуметтік-мə-
дени нормаларға (маскүнем-
дік, дипсомания, нашақорлық, 
жезөкшелік жəне т.б.) тікелей 
қауіп төндіретін ауытқитын 
мінез-құлықпен сипатталатын 
маргиналды топтар (Antinazi. 
Энциклопедия социологии, 
2009). 

кальное, анархистское соц.-по-
лит. и идеолог, движение, воз-
никшее в 60-е гг. XX в. (Запад-
ная Европа, США) в форме 
соц. протеста, выступающее с 
резкой критикой существую-
щей соц. системы. 3. Марги-
нальные группы, характери-
зующиеся отклоняющимся 
поведением, которое пред-
ставляет непосредственную уг-
розу общепринятым социо-
культурным нормам (алкого-
лизм, дипсомания, наркома-
ния, проституция и т.д.) (Anti-
nazi. Энциклопедия социоло-
гии, 2009). 

ҚАБЫЛДАУ (лат. рercep-
tio) – тікелей, тікелей субъек-
тивті болатын қоршаған əлем 
заттарын сезімтал тану. 

ВОСПРИЯТИЕ, перцеп-
ция (от лат. perceptio) – чувст-
венное познание предметов 
окружающего мира, субъек-
тивно представляющееся пря-
мым, непосредственным. 

ҚАҒИДА немесе ПРИН-
ЦИП (лат. principium, грек. 
αρχή принцип; негіз, алғы 
бастама) – белгілі білім жүйе-
сінің түп-негізі, алғы бастама-
сы, абстрактілі түрдегі ең қыс-
қа жалпылама мазмұны.  

ПРИНЦИП или начало 
(лат. principium, греч. αρχή) – 
это правило, которым руково-
дствуются при выборе своего 
поведения и при выборе оцен-
ки окружающей действитель-
ности. 

МАТЕРИАЛДЫҚ МƏДЕ-
НИЕТ – табиғи материал мен 
объект заттық, яғни адамның 
шығармашылық қызметімен 

МАТЕРИАЛЬНАЯ КУЛЬ-
ТУРА ‒ включает в себя разно-
образные по типам и формам 
«артефакты», где природный 
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құрылған пəнге айналатын 
«артефактілер» типтері мен 
нысандары бойынша алуан 
түрлілікті қамтиды (Кононен-
ко, Б.И., Большой толковый 
словарь по культурологии. 
2003). 

материал и объект превра-
щается в вещественный, т.е. в 
предмет, созданный творчес-
кой деятельностью человека 
(Кононенко Б.И. Большой тол-
ковый словарь по культуроло-
гии, 2003). 

МЕҢГЕРУ – адамның 
əлеуметтік жəне тарихи тəжі-
рибеге ие болуының басты 
жолы. 

УСВОЕНИЕ – основной 
путь приобретения индиви-
дом общественно-историчес-
кого опыта. 

МƏДЕНИ ШОК (ағылш. 
culture shock, нем. Kultur-
shock) – өмір сүру ортасының 
кенеттен өзгеруі кезінде дами-
тын əлеуметтік оқшаулаудың, 
үрей мен депрессияның жай-
күйі (жат мəдениеттің жағ-
дайына түсуі немесе ұзақ үзі-
лістен кейін өз орнына қайтып 
келуі) немесе қоғамның əртүр-
лі дəстүрлері мен тұрақтары-
на бейімделуге мəжбүр бол-
ған қажеттілік (Краткий тол-
ковый психолого-психиатри-
ческий словарь. 2008). 

КУЛЬТУРНЫЙ ШОК ‒ 
состояние социальной изоля-
ции, тревоги и депрессии, раз-
вивающееся при внезапном 
изменении среды обитания 
(попадание в условия чуждой 
культуры или возвращение к 
своей после длительного пере-
рыва) или вынужденной необ-
ходимости приспосабливаться 
к различным традициям и ус-
тоям общества (под ред. Igi-
sheva. Краткий толковый пси-
холого-психиатрический 
словарь, 2008). 

МƏДЕНИЕТ (латын. сultura – 
өсіру, егу, тəрбиелеу, білім 
беру, дамыту, құрмет көрсету 
деген сөздерінен шыққан). 
1. Табиғатқа бағынудағы, тех-
никадағы, білім берудегі, қо-
ғамдық құрылыстағы адами 
жетістіктердің жиынтығы. 

КУЛЬТУРА (лат. cultura – 
возделывание, воспитание, об-
разование, развитие, почита-
ние) (книжн.) ‒ 1. Совокуп-
ность человеческих достиже-
ний в подчинении природы, в 
технике, образовании, общест-
венном строе. 2. То или иное 
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2. Қандай да бір дəуірдегі қо-
ғамдық, шаруашылық, ақыл-
ой өмірінің қандай да бір жағ-
дайы. 3. Мəдениеттілікпен ба-
рабар. 4. Өсіру, өсіру, өңдеу 
(а.-ш.). 5. Көбейтілетін, мəдени 
өсірілетін өсімдік (а.-ш.).
6. Бактерияларды зертханалық 
өсіру; осындай жолмен алын-
ған бактериялар колониясы 
(бактер.). 7. Жетілдіру, жоғары 
даму (Толковый словарь Уша-
кова, Д.Н. Ушаков. 1935–1940). 

 

состояние общественной, хо-
зяйственной, умственной жиз-
ни в какую-нибудь эпоху, у ка-
кого-нибудь народа, класса.  
3. То же, что культурность.  
4. только ед. Разведение, воз-
делывание, обработка (с.-х.).  
5. Разводимое, культивируе-
мое растение (с.-х.). 6. Лабора-
торное выращивание бакте-
рий; полученная таким путем 
колония бактерий (бактер.).  
7. Усовершенствование, высо-
кое развитие (Толковый сло-
варь Ушакова Д.Н., 1935–1940). 

МƏТІН (лат. textus – мата; 
өру, байланыс, комбинация) – 
қандай да бір материалдық та-
сығышта тіркелген адам ойы; 
жалпы жоспарда символдар-
дың байланысқан жəне толық 
тізбегі. 

ТЕКСТ (от лат. textus – 
ткань; сплетение, связь, соче-
тание) – зафиксированная на 
каком-либо материальном но-
сителе человеческая мысль; в 
общем плане связная и пол-
ная последовательность сим-
волов. 

МИҒА ШАБУЫЛ (ағылш. 
brain storming – ми штурмы) – 
проблемаларды шешу топтық 
іздеу процесін интенсифика-
циялау əдісі (Энциклопеди-
ческий словарь по психологии 
и педагогике. 2013). 

МОЗГОВОЙ ШТУРМ (от 
англ. brain storming – штурм 
мозга) – метод интенсифика-
ции процесса группового поис-
ка решения проблем (Энцик-
лопедический словарь по пси-
хологии и педагогике, 2013). 

МОТИВ, УƏЖ (латын ті-
лінде moveo – қозғаушы, итер-
мелеуші, фр. тілі арқылы. Mo-
tif – уəж) – адамды белгілі бір 

МОТИВ (от лат. moveo – 
двигаю, через фр. motif – «мо-
тив») – многозначное понятие: 
Мотив (психология) – динами-
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іс-əрекетке бастайтын ішкі 
субъективті себеп, оның қа-
жеттіктері мен мүдделерін 
білдіруге бағытталған саналы, 
мақсатқа сəйкес əрекет. 

ческий процесс физиологичес-
кого и психологического плана, 
управляющий поведением че-
ловека, определяющий его на-
правленность, организованность, 
активность и устойчивость. 

МОТИВАЦИЯ, УƏЖДЕ-
НУ (лат. movere, ағылш. mo-
tіvation) – қолданылу ыңғайы-
на қарай қазақша «ниет», 
«түрткі», «кірісу», «жігерле-
ну», «ынталану» сөздерінің ма-
ғынасына жақын келетін, қа-
зіргі заман мəдениеті мен гу-
манитарлық ғылымдарында 
кең қолданылатын ұғым.  

МОТИВАЦИЯ (от лат. 
movere, ағылш. motіvation) – 
побуждение к действию; пси-
хофизиологический процесс, 
управляющий поведением че-
ловека, задающий его направ-
ленность, организацию, актив-
ность и устойчивость; способ-
ность человека деятельно удов-
летворять свои потребности. 

МІНЕЗ-ҚҰЛҚЫ – субъек-
тінің қоршаған ортамен өзара 
əрекеттесуі кезінде көрінетін 
сыртқы жəне ішкі белсенділігі.  

ПОВЕДЕНИЕ – внешняя и 
внутренняя активность субъек-
та, проявляющаяся при его 
взаимодействии с окружаю-
щей средой. 

НАҚТЫЛАУ – қандай да 
бір заттың сызбаланған когни-
тивтік суретін жеке белгілер-
мен толтыру (Психологичес-
кий словарь. 2000). 

КОНКРЕТИЗАЦИЯ – на-
полнение схематизированной 
когнитивной картины какого-
либо предмета частными при-
знаками (Психологический 
словарь, 2000). 

ОЙЛАУ – объективті 
шындықты белсенді бейнелеу-
дің жоғары түрі, заттар мен 
құбылыстардың маңызды бай-
ланыстары мен қатынастарын 
мақсатты, жанама жəне жал-
пылама тану (Философский 

МЫШЛЕНИЕ – высшая 
форма активного отражения 
объективной реальности, це-
ленаправленное, опосредство-
ванное и обобщённое позна-
ние существенных связей и от-
ношений предметов и явле-
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энциклопедический словарь, 
1983). 

ний («Философский энцикло-
педический словарь», 1983). 

ӨРКЕНИЕТ (лат. сіvіlіs 
азаматтық) – қоғамдық-саяси 
дамудың, материалдық жəне 
рухани мəдениеттің деңгейі, 
сатысы (антикалық өркениет, 
қазіргі өркениет) (Политоло-
гия. Словарь. – 2010). 

ЦИВИЛИЗАЦИЯ (от лат. 
– civilis гражданский, государ-
ственный) ‒ уровень, ступень 
общественно-политического 
развития, материальной и ду-
ховной культуры (античная 
цивилизация, современная 
цивилизация) (Политология: 
словарь. – 2010). 

ПАЙЫМДАУ – ойлау 
процесінің белгілі бір сатысы 
немесе ой тұжырымдаудың 
түрі; басты бір мəселеге жауап 
қайтаруда бір-бірінен туын-
дайтын ой-пікірлер туындысы.  

СУЖДЕНИЕ – мысль, в 
которой утверждается нали-
чие или отсутствие каких-ли-
бо положений дел.  

 

ПРАГМАТИКА (көне 
грек, πράγμα – ілік септіктеp 
πράγματος – əрекет) – семан-
тика мен тіл біліміндегі тілдік 
таңбалардың кызметін зерт-
тейтін саласы. «Прагматика» 
терминін XX ғ. 30-жылдарын-
да семиотиканың бір бөлімі 
түрінде Ч.У. Моррис енгізген. 
Тілдік белгіні қолдануға бола-
тын шарттардың жиынтығы. 
Сөйлейтін тіл белгілерін қол-
дану шарттарын зерттейтін 
тіл білімі бөлімі. 

ПРАГМАТИКА (от др.-
греч. Πράγμα – родительный 
падеж, πράγματος – «дело, 
действие») – термин языкозна-
ния, обозначающий раздел се-
миотики, изучающий отноше-
ния между знаковыми систе-
мами и теми, кто их исполь-
зует. Термин Прагматика в  
30-е годы XX века как одного 
из разделов семиотики ввел  
Ч.У. Моррис. Совокупность ус-
ловий, сопровождающих упо-
требление языкового знака. Раз-
дел языкознания, изучающий 
условия использования говоря-
щими языковых знаков. 
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РУХАНИ МƏДЕНИЕТ – 
рухани қызметтің нəтижелері 
мен рухани қызметтің өзі де 
кіреді (Кононенко, Б.И. Боль-
шой толковый словарь по 
культурологии. 2003). 

ДУХОВНАЯ КУЛЬТУРА ‒ 
включает в себя как совокуп-
ность результатов духовной 
деятельности, так и саму духов-
ную деятельность (Кононенко 
Б.И. Большой толковый сло-
варь по культурологии, 2003). 

САЛЫСТЫРУ – ойлаудың 
логикалық амалдарының бірі.   
Пəндерді, суреттерді, ұғым-
дарды салыстыру тапсырма-
лары ойлау мен оның бұзы-
луын психологиялық зерттеу 
кезінде кеңінен қолданылады. 
Адам пайдаланатын салысты-
ру үшін негіздер талданады, 
олардың біреуінен екіншісіне 
жəне т.б. көшу жеңілдігі 
(Краткий психологический 
словарь / Л.А. Карпенко,  
А.В. Петровский, М.Г. Яро-
шевский. – Ростов-на-Дону: 
«ФЕНИКС», 1998). 

СРАВНЕНИЕ – одна из 
логических операций мышле-
ния. Задания на сравнение 
предметов, изображений, по-
нятий широко используются 
при психологических исследо-
ваниях развития мышления и 
его нарушений. Aнaлизи-
pуютcя основания для сравне-
ния, которые использует чело-
век, легкость перехода от од-
ного из них к другому и т.д. 
(Л.А. Карпенко, А.В. Петров-
ский, М.Г. Ярошевский. Крат-
кий психологический словарь. 
– Ростов-на-Дону: «ФЕНИКС», 
1998). 

САНА – бейнеге сүйеніп қо-
ғаммен қарым-қатынасқа түсе 
алатын адам қабілеттілігі, адам-
ның заттармен байланыс іс-əре-
кеті, табиғи жəне мəдени қаты-
насы, қашықтағы, жақындағы 
адамдар өзара қатынасы мен 
қызметі, яғни осы образдарды 
өзінің мінез-құлық бағытында 
əдіс-тəсілі ретінде пайдалану.  

СОЗНАНИЕ – состояние 
психической жизни человека, 
выражающееся в субъектив-
ном переживании событий 
внешнего мира и жизни само-
го индивида, а также в отчёте 
об этих событиях. 

 



79 
 

СИНТЕЗ (гр. synthesis құ-
растыру, тіркестіру) – тілдік 
құбылыстың құрамын өзара 
байланыста, тұтас қалпында 
алып қарастыру (Тіл білімі 
терминдерінің түсіндірме сөз-
дігі. – Алматы, 2005). Ағзаның 
ортамен өзара іс-қимыл жасау 
актілеріне енгізілген тұтас бө-
ліктерден немесе əртүрлі эле-
менттердің, объектінің жақта-
рын бірыңғай тұтастыққа бі-
ріктіру процесі, танымның қа-
жетті кезеңі (Краткий психо-
логический словарь / Л.А. Кар-
пенко, А.В. Петровский,  
М.Г. Ярошевский. – Ростов-на-
Дону: «ФЕНИКС». 1998). 

СИНТЕЗ (от греч. syn-
thesis соединение, сочетание, 
составление) – включенный в 
акты взаимодействия организ-
ма со средой процесс пpaкти-
чecкoгo или мысленного вос-
соединения целого из частей 
или соединения различных 
элементов, сторон объекта в 
единое целое, необходимый 
этап познания (Л.А. Карпен-
ко, А.В. Петровский, М.Г. Яро-
шевский. Краткий психологи-
ческий словарь. – Ростов-на-
Дону: «ФЕНИКС», 1998). 

СӨЙЛЕУ АКТІ (лат. actus) 
– жеке сөйлеу актісі, қалыпты 
жағдайларда сөйлеуді жəне 
бір мезгілде естуді қабылдау 
мен түсінуді қамтитын мəтінді 
туудың екі жақты процесі. 
Сөйлеу акт – сөйлеу əрекетінің 
көрінісі. Сөйлеу актінің негізгі 
белгілері: белгілі бір мақсат 
көзделетіндігі; қалыптасқан 
дəстүрге сай шарттылық си-
пат болатындығы. 

РЕЧЕВОЙ АКТ (лат. ac-
tus) – отдельный акт речи, в 
нормальных случаях представ-
ляет собой двусторонний про-
цесс порождения текста, 
включающий говорение и 
протекающие параллельно и 
одновременно слуховое вос-
приятие и понимание услы-
шанного. Речевой акт – про-
явление речевой деятельнос-
ти. Основные признаки рече-
вого акта: определенность це-
ли; обусловленность сложив-
шейся традицией. 

 



80 
 

СӨЙЛЕУ ƏРЕКЕТІ – бір 
нəрсені басқа немесе өзіне ха-
барлау негізінде өз функциясы 
бойынша ерекшеленетін қат-
ты сөйлеу немесе өзімен-өзі 
сырттай сөйлеу ретінде жүзеге 
асырылады. Адамның белгілі 
бір хабарды, ойды, ақпаратты 
баяндауы, яғни екінші біреуге 
жеткізуі. Ой, хабар, ақпарат 
тілдің басты қызметі арқылы 
жеткізіледі. Сөйлеу əрекеті – 
тіл мен сөйлеудің біртұтас 
бірлігі.  

РЕЧЕВЫЕ ДЕЙСТВИЯ – 
осуществляется как громкая 
речь или внешняя речь про 
себя, которые различаются по 
своей функции: сообщение че-
го-либо другому или себе. Из-
ложение человеком опреде-
ленного сообщения, мысли, 
информации, то есть передача 
кому-то другому. Мысли, со-
общения, информация пере-
даются через главную функ-
цию языка. Речевая деятель-
ность – единство языка и речи. 

СӨЙЛЕУ – белгілі бір қа-
ғидалар негізінде құрылатын 
тілдік конструкциялар арқы-
лы адамдардың тарихи қалып-
тасқан қарым-қатынасы. Сөй-
леу процесі бір жағынан, ой-
ды тілдік (сөйлеу) құралдар-
мен қалыптастыру жəне тұ-
жырымдау, ал екінші жағынан 
– тілдік құрылымдарды қа-
былдау жəне оларды түсіну. 

РЕЧЬ – исторически сло-
жившаяся форма общения 
людей посредством языковых 
конструкций, создаваемых на 
основе определённых правил. 
Процесс речи предполагает, с 
одной стороны, формирова-
ние и формулирование мыс-
лей языковыми (речевыми) 
средствами, а с другой сторо-
ны – восприятие языковых 
конструкций и их понимание. 

СТЕРЕОТИП, ТАПТАУ-
РЫН (көне гр. στερεός – кө-
лемді + τύπος – баспасы) – 
бастапқыда баспахана істері-
нен келген ойлауға қатысты 
метафора, сол істе стереотип – 
монолитті баспа нысаны, бас-
па машиналары үшін пайда-

СТЕРЕОТИП (от др.-греч. 
στερεός – объёмный + τύπος – 
отпечаток) – изначально – ме-
тафора относительно мышле-
ния, пришедшая из типограф-
ского дела, где стереотип – 
монолитная печатная форма, 
копия с типографского набора 
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ланылатын баспаханалық 
жиынтықтан немесе клише 
бар көшірме; 1) шаблон, 
штамп ретінде өзгермейтін, 
жалпы қабылданған үлгі;  
2) сараптау жүйелерінде пəн-
дік саладағы абстрактіленген, 
жалпыланған объект түсінігі. 

или клише, используемая для 
печатных машин; 1) общепри-
нятая модель, не изменяю-
щаяся в виде шаблона, штам-
па; 2) в экспертных системах – 
понятие абстрактного, обоб-
щенного объекта в предмет-
ной области. 

СУБМƏДЕНИЕТ (лат. sub 
– асты, жанында жəне cultura – 
өсіру, тəрбиелеу, білім беру, 
құрметтеу) ‒ қандай да бір 
əлеуметтік топтың құндылық-
тар жүйесі, мінез-құлық үлгі-
лерінің ережелері, өмір стилі, 
басым мəдениет шеңберінде 
дербес біртұтас құрылым (An-
tinazi. Энциклопедия социо-
логии, 2009). 

СУБКУЛЬТУРА (от лат. 
sub – под, около и cultura – 
возделывание, воспитание, об-
разование, почитание) ‒ сис-
тема ценностей, установок мо-
делей поведения, жизненного 
стиля к.-л. соц. группы, пред-
ставляющая собой самостоя-
тельное целостное образова-
ние в рамках доминирующей 
культуры (Antinazi. Энцикло-
педия социологии, 2009). 

СХОЛАСТИКА (греч. 
σχολή – бос уақыт,  демалыс,  
мектеп греч. σχολαστικός – 
ғалым, scholia – «мектеп») – 
университеттер айналасында 
шоғырланған жəне христиан 
(католик) құдайлығы мен 
Аристотельдің логикасы син-
тезі болатын жүйелі еуропа-
лық ортағасырлық филосо-
фия. 

СХОЛАСТИКА (греч. 
Σχολή – «свободное время, 
досуг, школа», греч. 
Σχολαστικός – «учёный», scho-
lia «школа») – систематичес-
кая европейская средневеко-
вая философия, сконцентри-
рованная вокруг университе-
тов и представляющая собой 
синтез христианского (католи-
ческого) богословия и логики 
Аристотеля.  

ТАЛДАУ (анализ) (көне 
гр. аnalysis – ыдырату, бөлшек-

АНАЛИЗ (др.-греч. ἀνά-
λυσις – разложение, расчле-
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теу) – зерттеу объектілерінің 
жекелеген бөліктерінің бөлі-
нуімен жəне зерттелуімен си-
патталатын зерттеу əдісі. 

нение, разборка) – метод ис-
следования, характеризую-
щийся выделением и изуче-
нием отдельных частей объек-
тов исследования. 

ТАНЫМ – объективті əлем-
нің құбылыстары мен заңды-
лықтары туралы білім алу үде-
рістерінің, процедураларының 
жəне əдістерінің жиынтығы. 

ПОЗНАНИЕ – совокуп-
ность процессов, процедур и 
методов приобретения знаний 
о явлениях и закономерностях 
объективного мира.  

ТІЛДІК ҚҰЗЫРЕТТІЛІК – 
белгілі бір тіл жүйесін, оның 
фонетикалық бірліктері мен 
заңдарын, сөздік құрамын, 
грамматикалық формалар 
мен модельдерді, стильдер 
мен стилистикалық құралдар-
ды жақсы білу, сол тілдің тіл-
дік нормаларына сəйкес əр-
түрлі қызмет салаларында са-
палы жəне нəтижелі сөйлей 
білу. 

ЯЗЫКОВАЯ КОМПЕ-
ТЕНЦИЯ – хорошее знание 
системы данного языка, его 
фонетических единиц и зако-
нов, словарного состава, грам-
матических форм и моделей, 
стилей и стилистических 
средств, умение качественно и 
продуктивно говорить на этом 
языке в различных сферах дея-
тельности в соответствии с 
нормами изучаемого языка. 

ТІЛДІК ТАҢБА – əртүрлі 
нəрселерді немесе құбылыс-
тарды жəне олардың қатынас-
тарын белгілеу үшін, не күр-
делі белгілер құрамындағы тіл 
элементтері арасындағы қаты-
настарды белгілеу үшін қыз-
мет ететін тіл бірлігі (морфе-
ма, сөз, сөз тіркесі немесе сөй-
лем). 

ЯЗЫКОВОЙ ЗНАК – еди-
ница языка (морфема, слово, 
словосочетание или предло-
жение), служащая либо для 
обозначения предметов или 
явлений действительности и 
их отношений, либо для обо-
значения отношений между 
элементами языка в составе 
сложных знаков. 

ТҮЙСІК – бұл сезім мү-
шелеріне заттар мен құбылыс-

ОЩУЩЕНИЯ – это пси-
хофизический процесс отра-
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тардың тікелей əсер етуінің 
психофизикалық процесі. 

жения прямого действия 
предметов или явлений на ор-
ганы чувств.  

ТҮСІНІК – логикалық ой-
лау операциясы, ол белгілі бір 
қасиеттері бойынша заттарды 
жиыннан бөліп шығарады жə-
не оларды бір класқа (түрге) 
біріктіреді. 

ПОНЯТИЕ – логическая 
мыслительная операция, ко-
торая по определенным при-
знакам выделяет предметы из 
множества и объединяет их в 
один класс. 

ТҮСІНУ – жаңа материал-
ды меңгеру жəне оны өзіндік 
көзқарас жəне құндылықтар 
жүйесіне қосу арқылы ойлау-
дың ерекше операциясы. 

ПОНИМАНИЕ – особая 
операция мышления, благо-
даря которой происходит ус-
воение нового материала и 
включение его в собственную 
систему представлений и цен-
ностей.  

ҰЛТ – индустриялық дə-
уірдің əлеуметтік-экономика-
лық, мəдени-саяси жəне руха-
ни қоғамдастығы. 

НАЦИЯ (от лат. natio пле-
мя, народ) – социально-эконо-
мическая, культурно-полити-
ческая и духовная общность 
индустриальной эпохи. 

ҰЛТТЫҚ МƏДЕНИЕТ ‒ 
материалдық жəне рухани ең-
бек өнімдерінде, əлеуметтік 
нормалар мен мекемелер 
жүйесінде, Рухани құндылық-
тарда, адамдардың табиғатқа, 
бір-бірімен жəне өзіне қарым-
қатынасында көрсетілген нақ-
ты халықтың ерекше ұйым-
дастырылуы мен дамуы (Сло-
варь социолингвистических 
терминов. – М.: Российская 
академия наук, 2006). 

НАЦИОНАЛЬНАЯ КУЛЬ-
ТУРА ‒ специфическая орга-
низация и развитие конкрет-
ного народа, представленная в 
продуктах материального и 
духовного труда, в системе со-
циальных норм и учрежде-
ний, в духовных ценностях, в 
отношениях людей к природе, 
между собой и к самим себе 
(Словарь социолингвистических 
терминов. – М.: Российская ака-
демия наук, 2006). 
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ҰЛТТЫҚ СТЕРЕОТИП 
(таптаурын) – қандай да бір 
этнос өкілдерінің схемалық 
стандартталған бейнесі, эмо-
ционалды боялған жəне жоға-
ры төзімділікке ие: мысалы, 
немістер – еңбекқор жəне 
есептегіш (Жеребило Т.В. Сло-
варь лингвистических терми-
нов. – 5-е изд., испр-е и до-
полн. – Назрань: Изд-во «Пи-
лигрим». 2010). 

ЭТНОСТЕРЕОТИП ‒ схе-
матичный стандартизованный 
образ представителей того 
или иного этноса, эмоцио-
нально окрашенный и обла-
дающий высокой устойчивос-
тью: напр., немцы – трудолю-
бивые и расчетливые (Т.В. Же-
ребило. Словарь лингвисти-
ческих терминов. Изд. 5-е, 
испр. и дополн. – Назрань: 
Изд-во "Пилигрим", 2010). 

ҰЛТТЫҚ МІНЕЗ – қандай 
да бір ұлттық (этникалық) қо-
ғамдастықтың мүшелеріне 
тəн, дүниені іс-əрекеттердің 
(идеялардың, мүдделердің, 
діндердің) уəждерін қабылдау 
тұрақты ерекшеліктері. 

НАЦИОНАЛЬНЫЙ ХА-
РАКТЕР – устойчивые особен-
ности, характерные для чле-
нов того или иного нацио-
нального (этнического) сооб-
щества, особенности восприя-
тия мира мотивов поступков 
(идей, интересов, религии).  

ШИЗОФРЕНИЯ (фр. schi-
zophrénie, нем. Schizophrenie < 
гр. schizo – бөлемін + phren –
жан, жүрек) – əртүрлі форма-
ларында көрінетін жəне гал-
люцинацияда, жүйке-психи-
калық қозуында, сандырақта, 
əртүрлі жанарда пайда бола-
тын, адамның ойлау жүйесі 
бұзылуына байланысты өзінің 
тұлға ретінде қалпын жоғал-
татын созылмалы психикалық 
ауру. 

 

ШИЗОФРЕНИЯ (фр. schi-
zophrénie, нем. Schizophrenie < 
гр. schizo – разделяю, дроблю + 
phren – душа, сердце) – вид 
психического заболевания, 
имеющий многообразные 
формы и проявляющийся в 
галлюцинациях, нервно-пси-
хическом возбуждении, бреде, 
различных маниях (Истори-
ческий словарь галлицизмов 
русского языка). 



85 
 

ЭПИСТЕМОЛОГИЯ 
(греч. episteme білім, logos ілім) 
– философиялық-əдіснамалық 
пəн, онда білім, оның құры-
лысы, құрылымы, қызметі жə-
не дамуы зерттеледі. Дəстүрлі 
таным теориясымен теңдесті-
ріледі. 

ЭПИСТЕМОЛОГИЯ 
(греч. episteme знание, logos уче-
ние) – философско-методоло-
гическая дисциплина, в кото-
рой исследуется знание как та-
ковое, его строение, структура, 
функционирование и развитие. 
Традиционно отождествляется 
с теорией познания.  
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ЛИНГВОМƏДЕНИЕТТАНУ 
 

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЯ 
 

Пəннің мазмұны: Тіл мəдениеттің тұғыры болғандықтан, 
тіл мен мəдениеттің арақатынасы жəне байланысы – қазіргі 
тіл білімінің өзекті мəселелерінің бірі. «Лингвомəдениеттану» 
курсы жеке пəн ретінде тіл мен мəдениеттің байланысы, мə-
дениет феномені, оның тілдегі көрінісі, мəдениетаралық қа-
тынас, тілдік единицалардың коммуникациядағы еркшелік-
терін т.б. мəселелерді кеңінен қарастырады. Қоғамның эво-
люциялық дамуындағы тілдің аса зор маңызды орын алаты-
ны, бұл орайда мəдениет пен тілдің бір-бірінің байланысы-
ның күрделі əрі өте тығыз екенін таныту «Лингвомəдениет-
тану негіздері» пəнінің құзырына енеді.  

Пəннің мақсаты: Тіл мен мəдениет байланысынан туған 
лингвистиканың өзекті бағытының бірі – лингвомəдениет-
танумен – студенттерді таныстыру. 

Пəннің негізгі міндеттері: 
– Лингомəдениетттану ғылымының негізімен таныстыру; 
– Лингвомəдениеттану ғылымы жайлы маңызды ұғымдар 

мен терминдер жайлы түсінік қалыптастыру.  
Студенттің құзыретілігі: 
‒ «мəдениет» терминінің ғылыми еңбектерде саралануын 

талдай келе, рухани байлықтың тіл арқылы танылатынын, 
тілде көрініс табатынын көрсету; 

‒ тілдің барлық мəдениет түрінің негізгі тұғыры ретіндегі 
сипатын, қызметін таныту; 

‒ сөз жүйесінің əлеуметтік өмірдегі қызметін жан-жақты 
талдау; 

‒ «лингвомəдениеттік өріс» ұғымын түсіндіру, оның «се-
мантикалық өрістен» айырмашылығын айқындау; 

– «тіл жəне мəдениет» мəселесінің негізгі концепцияла-
рымен таныстыру. 
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ЛИНГВОМƏДЕНИЕТТАНУДЫҢ  
НЕГІЗГІ ҰҒЫМДАРЫ МЕН ТЕРМИНДЕРІ 

 
КЛЮЧЕВЫЕ ПОНЯТИЯ И ТЕРМИНЫ 

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИИ 
 

А 
АВТОСТЕРЕОТИП (АВТОТАПТАУРЫН) – адамның өз-

дері туралы көзқарасы. 
АРХЕТИП  жеке бір санада қалыптасып, бүтін бір мə-

дени ортаға таралып кеткен тұрақты образдар. 
 

Ə 
ƏДЕТ-ҒҰРЫП  өте қатаң тəртіп бойынша белгіленген 

уақытта ғана орындалатын, белгілі жүйеге негізделіп 
жасалатын əрекеттер.  

ƏЛЕМНІҢ ТІЛДІК БЕЙНЕСІ – белгілі бір халықтың ұлт-
тық, қоғамдық-тарихи құндылықтары сақталған, ұлттық тіл-
дің бір ерекшелігі.  

Б 
БЕЙНЕ (ОБРАЗ) – сөздің мəдениетпен байланысын таны-

татын негізгі ақпараттық көзді сақтап тұрған аса маңызды 
тілдік құбылыс. 

Г 
ГЕТЕРОСТЕРЕОТИП (Гетеротаптаурын) – басқа халық 

туралы бөтеннің көзқарасы жəне бұл сыни тұрғыда келеді.  
ГЕШТАЛЬТ – тілдің ең маңызды бірліктерінің бірі. Тіл-

дегі гештальттар адамның шындықты (шынайы өмірді) қа-
былдауының негізін құрайды. 

 
К 

КВАЗИСТЕРЕОТИПТЕР (Квазитаптаурындар) – стере-
отиптердің басқа мəдениеттерде баламасының кездесіп қа-
луы. 
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КОНЦЕПТ – 1) адам санасының ойлау бірліктері мен 
психикалық ресурстарын, білім мен тəжірибенің бейнелі көр-
сеткіштерін құрайтын, хабарлы құрылымдарды түсіндіруге 
мүмкіндік беретін негізгі ұғымдарының бірі. 

КОНЦЕПТ – 2) тіл мен таным бірлестігі арқылы дүниені 
жан-жақты тануға, сонымен қатар ұлттық-танымдық мəде-
ниетті зерделеп ұғынуға ықпал ететін, адам санасында жи-
нақталған аялық білімнің шоғыры тілдік-танымдық бірлік. 

 
Л 

ЛИНГВОМƏДЕНИ ПАРАДИГМА – 1) этникалық, əлеу-
меттік, тарихи, ғылыми жəне т.б. тұрғыда детерминатталып 
көрініс тапқан дүниетанымдық категориялардың тілдік фор-
мадағы жиынтығы.  

ЛИНГВОМƏДЕНИЕТТАНУ – 1) лингвистика мен мə-
дениеттің тоғысында пайда болып, тілден көрініс тауып, со-
дан берік орын тепкен халық мəдениетін зерттейтін лингвис-
тиканың бір саласы (В.А. Маслова); 2) əлемнің ұлттық бейне-
сін, тілдік сананы, діл мен тіл кешенін тікелей байланыста 
зерттейтін сала (В.В. Красных ). 

 
М 

МƏДЕНИ ƏМБЕБАПТАР – бұл барлық мəдениеттерге 
ортақ элементтер (тілдің болуы, еңбек құралдарының дайын-
далуы, мифтер, би т.б.), біз оларды мəдениет үшін жəне шын-
дық дəстүрлердің көркем мəтінде ұсынылған үзіктері үшін 
маңызды деп түсінеміз. Жалпы олар дəуірдің идеологиялық 
штамптарының негізін құрайды. 

МƏДЕНИ ДƏСТҮР  əлеуметтік жəне мəдени мұралар-
дың мейлінше құнды элементтерінің жиынтығы.  

МƏДЕНИ ДƏСТҮР  əлеуметтік тұрғыда стереотиптел-
ген топтық тəжірибені білдіретін тоғыспалы құбылыс, ол қо-
ғамда шоғырланып, жаңғыртылып отырылады.  
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МƏДЕНИ КЕҢІСТІК – мəдениеттің оны тұтынушылар 
санасында өмір сүру формалары. 

МƏДЕНИ КОННОТАЦИЯ – бұл мəдениет категория-
сында мағынаның денотативтік немесе образды-мотивтенген 
аспектіде талқылануы. 

МƏДЕНИ КОНЦЕПТІ – дерексіз ұғымдардың атауы, 
сондықтан мəдени ақпараттар сигнификатқа, яғни ұғымдық 
өзекке (ядроға) бекиді. 

МƏДЕНИ ҚОР – бұл білім кешені, ұлттық жəне əлемдік 
мəдениет саласындағы ой-өріс, оған сол немесе басқа мəде-
ниеттің типтік өкілі ие. 

МƏДЕНИ МҰРА – мəдениет үшін маңызды мəдени құн-
дылықтардың, ақпараттардың берілуі. 

МƏДЕНИ ҮДЕРІС – мəдени құбылыстар жүйесіне қатыс-
ты элементтердің өзара ықпалдасуы. 

МƏДЕНИ СЕМАЛАР – сөзге қарағанда мейлінше ұсақ 
əрі мейлінше əмбебап семантикалық бірліктер, семантика-
лық белгілер. 

МƏДЕНИ СТЕРЕОТИП – индивидуальды жəне өзгеріс-
терді фактіге сүйе отырып өзгертуге болады, заманға сай 
ауыстырылып отырады. 

МƏДЕНИ ФОН – əлеуметтік өмірдегі құбылыстар мен 
тарихи оқиғаларды таңбалаушы номинативті бірліктердің 
сипаттамасы. 

МƏДЕНИЕТ – адамның тілде көрініс табатын бүкіл ру-
хани өмірі, тəжірибесі. 

МƏДЕНИЕТ – халық дамуындағы ұрпақтан-ұрпаққа бе-
ріліп отыратын ұлттық құндылықтар жиынтығы. Əр ұлттың 
ана тілінде оның бүкіл өмірі, тарихы, тыныс-тіршілігі, жан 
дүниесі, яғни мəдениеті көрініс табады.  

МƏДЕНИЕТТІҢ ТІРЕК КОНЦЕПТІЛЕРІ – жекелеген 
тілдік тұлға, сондай-ақ тұтас лингвомəдени қауым үшін эк-
зистенционалды (адамның рухани бастау ретінде қарасты-
рылуы) маңызға ие əлем бейнесінің өзек бірліктері.  
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МЕНТАЛДЫЛЫҚ – ана тілінің формалары мен катего-
рияларында дүниетанымның пісіп жетілуі, ол өз бойында 
ұлттық мінездің интеллектуалдық, рухани жəне ерік қасиет-
терін, оның типтік көріністерін біріктіреді.  

МЕНТАЛИТЕТ – менталдылықтың, ақыл-ойдың, халық 
жанының қиюласуының іштей ұйымдасуы мен жіктелуін 
бейнелейтін категория. 

МЕТАФОРА – құбылыстар мен заттардың ұқсастық бел-
гілері негізінде астарлы мағынада қолданылуы. Метафораны 
сөз өнері (поэтика, риторика), эстетика, логика, философия, 
тіл (стилистика, лексикология, психолингвистика) ғылым-
дары зерттейді. Менталдылық бірлігі – сол мəдениеттің 
концептісі. 

МИФОЛОГЕМА  қандай да бір миф үшін аса қажетті 
қаһарман немесе аса қажетті жағдай, бір мифтен екінші 
мифке көшіп отыратын мифтік «басты кейіпкер». 

 
С 

СӨЗДІҢ ІШКІ ФОРМАСЫ – сөзді құрайтын морфе-
малар жігіндегі ең қарапайым алғашқы мағына. 

СТЕРЕОТИП (Таптаурын)  1) шаблон, штамп ретінде 
өзгермейтін, жалпы қабылданған үлгі; 2) сараптау жүйеле-
рінде пəндік саладағы абстрактіленген, жалпыланған объект 
түсінігі. Əлем, дүниенің бейнелі түрде өлшенуі. 

СУБМƏДЕНИЕТ – екінші орындағы, тəуелді мəдени 
жүйе.  

 
Т 

ТІЛ – 1) адам мен адамды, ұлт пен ұлтты жақындасты-
ратын өзгеше қатынас құралы. Тілмен сөйлесу – адамзат ба-
ласы үшін тысқары бір дүние емес, ол ішкі құбылыс. Сөйлеу 
– тек адамға ғана тəн құбылыс. Адам тіл арқылы бір-бірімен 
қатынаса алады; 2) адам мен қоршаған орта – қарым-қатынас 
орнататын бірлік; 3) ойлаумен, халықтың менталитетімен, 
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мəдениетімен үздіксіз, тығыз байланыстағы адам қарым-қа-
тынасының əлеуметтік аса маңызды құралы; 4) халықтың мə-
дениеті, салт-дəстүрі, қадір тұтатын заттары мен құндылық-
тар дүниесінің, қоршаған ортаның т.б. өмір сүру үлгілерінен 
хабардар ететін құрал.  

ТІЛДІК ТҰЛҒА – мəтіндерді тудыру жəне қабылдай алу 
қабілетін иеленген адам. Ол қабілеті құрылымдық-тілдік күр-
делілік деңгейімен, шындықты бейнелеудің тереңдігі жəне дəл-
дігімен, нақты мақсатқа бағытталушылығымен ерекшеленеді. 

ТІЛДІК ФОРМАЛАР – бұл парадигманың негізі, ол қа-
лайда мəнді таным-түсінікке тереңдеп енеді. 

ТІЛДІҢ ФРАЗЕОЛОГИЯЛЫҚ ҚОРЫ  халық ментали-
теті мен мəдениеті жөніндегі мейлінше құнды ақпарат көзі, 
оларда ұлттың миф туралы, дəстүр-салт туралы, əдет-ғұрып 
жəне іс-əрекет, мораль, мінез-құлық, т.б. жөніндегі түсінік-
пайымы қатталып жинақталады.  

 
Ф 

ФРАЗЕОЛОГИЗМДЕР – ұлт өмірінің айнасы. Фразеоло-
гиялық бірліктердің мағынасы сол тілде сөйлеушінің фондық 
білімімен, практикалық тəжірибесімен, ұлттың мəдени-та-
рихи құндылықтарымен тығыз байланысты, олар адам сана-
сында əлемнің бейнесін көрсететін ассоциацияны білдіреді. 
Семантикалық тұрғыдан фразеологиялық бірліктер адамның 
іс-əрекетін сипаттайды.  

 
Э 

ЭТАЛОНДАР  əлемді образды түрде бейнелі етіп қа-
былдаудың жолы. Заттардың, құбылыстардың, нысандардың 
сапасы мен қасиет-белгілерінің салыстырмалы өлшемінен 
хабар беретін мəн. 

ЭТНОСТЫҚ СТЕРЕОТИПТЕР (таптаурындар)  əртүр-
лі этностық қауымдастықтардың өкілдеріне тəн моральдық, 
ақыл-ой, дене күші қасиеттері туралы біршама орнықты тү-
сініктер.  
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ЕКІНШІ ТІЛДІ МЕҢГЕРУ ТЕОРИЯСЫ 
 

ТЕОРИЯ УСВОЕНИЯ ВТОРОГО ЯЗЫКА 
 

Пəннің мазмұны. Екінші тілді меңгеру теориясы тіл бі-
лімінің қолданбалы аспектісінен орын ала отырып, бірнеше 
мəселелерді қамтиды. Тілдік тұлға тарапынан оның ана тілі-
нен кейін я оның қоғамдағы тілдік жағдайға сəйкес алғашқы 
қалыптасқан бірінші тілінен кейін игерілетін екінші тілді 
меңгерудің лингвистикалық, психолингвистикалық жəне 
екінші тілді меңгеруді оңтайландыратын механизмдер мəсе-
лелері пəн бойынша оқу материалдарын қамтиды. 

Екінші тілді меңгеру тұлғаның өзге тілдегі ақпаратты 
түсіну жəне сол тілде сөйленіс тудыра алу дағдысының, қабі-
летінің қалыптасуымен анықталады. Екінші тілдік білімнің 
қалыптасуы үйренуші тарапынан меңгерілетін біліммен 
жəне оның типологиясымен тығыз байланысты болса, ал өзге 
тілдегі ақпаратты түсіну жəне сол тілде сөйленіс тудыру про-
цестері осы екінші тілдік білімнің пайдаланылу механизм-
дерімен байланысты. 

Пəннің мақсаты – екінші тілді меңгеру теориясы мəсе-
лелерін жəне əдістерін меңгерту, магистранттарды контрас-
тивтік лингвистика негіздерімен таныстырып, ХХ ғасырда 
қалыптасып, сол уақытта тіл білімі ғылымында тамырын 
тереңге жіберген тоғыспалы ғылым ретінде тұтастықта түсі-
нік беру. 

Пəннің міндеттері – екінші тілді меңгеру, игеру жəне 
оқыту мəселелері бойынша, сондай-ақ коммуникативтік, 
сөйлеу, тілдік біліктіліктерді қалыптастыру тұрғысындағы 
теориялық білім беру жəне оны контрастивтік сипаттау дағ-
дысын жетілдіру; тілдердің контрастивтік сипаттамасы үшін 
лингвистикалық классификацияны пайдалану; отандық, сон-
дай-ақ шетелдік ғалымдардың екінші тілді меңгеру жəне кон-
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трастивтік лингвистика тоғысындағы аса маңызды ғылыми 
еңбектерін қарастыру. 

 Модуль бойынша құзыреттер (оқытудың нəтижелері). 
 Жалпы құзырет: құралдық: лингвистикалық көзқарас 

тұрғысынан мəдениаралық түйісу аймағының мəселелерін 
анықтау; контрастивтік лингвистика мен екінші тілді меңгеру 
теориясындағы басты мəселелерді жіктеп, анықтау. 

 Тұлғааралық: үйренуші тұлғаның индивидуалдық лин-
гвистикалық жəне интеллектуалдық қабілеттерін (оның ішін-
де, креативті, шығармашылық) дамыту жəне олардың тілдер-
ді контрастивтік оқыту мен екінші тілді меңгеру үдерісінде 
қолдана алуы. 

 Жүйелік: логикалық сəйкестілік, ақпараттық толықты-
лық, концептуалдық тұтастылық арақатынастардағы, жеке-
леген кванттар жүйесі ретіндегі контрастивтік лингвистика 
мен екінші тілді меңгеру теориясы бойынша концептуалды 
ұйымдасқан филологиялық білімді жаңғырта алу. 

Пəндік құзырет: ана тілі жəне екінші тілдерінің кон-
трастивтік жүйесі, құрылымы туралы іргелі білімді қолдана 
алу, олардың бірліктерінің тұлғааралық жəне мəдениетара-
лық қарым-қатынаста ие болуы, сонымен қатар екінші тілдік 
білімді меңгеру, ақпаратты игеру, сақтау, қолдану тəсілдері-
нің жүзеге асу механизмдері туралы білімдерін зертханалық 
жұмыстар үдерістерінде қолдана алуы;  
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ЕКІНШІ ТІЛДІ МЕҢГЕРУ ТЕОРИЯСЫНЫҢ 
НЕГІЗГІ ҰҒЫМДАРЫ МЕН ТЕРМИНДЕРІ 

 
ОСНОВНЫЕ ПОНЯТИЯ И ТЕРМИНЫ 
ТЕОРИИ УСВОЕНИЯ ВТОРОГО ЯЗЫКА 

 
А 

АНА ТІЛІ – тілдік тұлғаның ата-анасының, өзінің био-
логиялық қатысына сəйкес тіл. Тұлғалардың тілдік санасында 
ана тілі биологиялық қатысы тұрғысынан ұғынылады. Тілдік 
тұлғаның ана тілі мемлекеттік я сол елде екінші тіл болуы 
жағдайында оның табиғи тілдік коммуникативтік ортасы бар 
болады. Тілдік тұлғаның шетелде диаспоралар қатарында 
өмір сүрген жағдайында, оның ана тілінің табиғи тілдік ор-
тасы болмауы мүмкін. Алайда отбасындағы тілдік таңдауға 
сəйкес сəбидің бірінші тілі өз ана тілінде шығуы мүмкін. Бі-
рінші тіл немесе ана тілі тілсіз негізде əрі сырттай жүйе-
леулерсіз, тілді меңгеру тұрғысындағы жасанды əрекеттерге 
тəуелсіз, стихиялы меңгеріледі.  

АНЫҚТАУ/ТҰЖЫРЫМДАУ СТРАТЕГИЯСЫ – екінші 
тілді меңгеру теориясына сəйкес тілдік тұлғаның екінші тіл-
дік білімді меңгеру, ақпаратты игеру, сақтау үшін қолда-
натын тəсілі. Тілді үйренушінің сөздің не сөйленістің қолда-
нылу жағдайларына мысал келтіруді өтінуі, түсінгенін бекіту 
үшін сөзді қайталауы. 

АССОЦИАТИВТІ-ВЕРБАЛДЫ ЖЕЛІ – екінші тілді мең-
геру теориясы тұрғысынан лексикалық білімнің түрлі форма-
ларының сақталу тəсілі ретінде қарастырылады.   Өзге тілдік 
қажетті сөзді жадыдан ассоциация арқылы табуға мүмкіндік 
беретін өзара тоғысатын семантикалық желі түрінде таны-
лады. Ассоциация сөз формасын формалды белгілері бойын-
ша сəйкестендіру нəтижесі ретінде, сондай-ақ мағынаны се-
мантикалық микрожүйеге қатынасына қарай сəйкестендіру 
нəтижесінде пайда болады. Сөз формасы мен мағына негі-
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зінде басқа сөздермен байланыс типін таңдау жүзеге асыры-
лады, яғни сөзді анықталған бір синтаксистік конструкцияға 
енгізу. Нақты бір контекске қажет сөзді іздестіру жəне іріктеу 
сөздің формалды белгілері бойынша, сөз табына қатысы 
бойынша, семантикалық микрожүйеге қатысы бойынша 
жүзеге асырылады жəне осы тəсілмен сөздің лексикалық ма-
ғынасын да анықтайды, оны референттік тұрғыдан тану да 
қамтамасыз етіледі. Негізгі ереже – лексикалық жəне семан-
тикалық тіркесімділік ережесі; негізгі механизмі – ассоциа-
тивтік. 

 
Ə 

ƏЛЕУМЕТТІК-АФФЕКТИВТІК СТРАТЕГИЯ – екінші 
тілді меңгеру теориясына сəйкес тілдік тұлғаның екінші тіл-
дік білімді меңгеруді оңтайландыру мақсатында қолданатын 
тəсілі. Екінші тілді үйренуде мақсатқа қол жеткізу үшін өзара 
əрекет ету немесе тілді үйренушінің «өзі-өзімен іштей сөй-
лесуі», яғни тілді үйрене алатынына сенімінің қалыптасуы. 

 
Б 

БІРІНШІ ТІЛ – тұлғаның бірінші тілі оның ана тілі, яғни 
ата-анасының, өзінің биологиялық қатысына сəйкес тіл болуы 
мүмкін я тұлғамен биологиялық сəйкестігі жоқ, бірақ сол 
қоғамдағы тілдік жағдайға сəйкес өзге тіл болуы да мүмкін. 
Тұлғалардың тілдік санасында ана тілі биологиялық қатысы 
тұрғысынан ұғынылады. Демек, бірінші тіл жəне ана тілі 
ұғымдарының арасына барлық кезде теңдік белгісі қойыл-
майды. Мемлекеттік деңгейде алғанда бірінші тілге немесе 
ана тіліне табиғи қоғамдық коммуникативтік ортаның тəндігі 
көрсетіледі.  

 
Г 

ГРАММАТИКАЛЫҚ КАТЕГОРИЯЛАРДЫ МОДЕЛЬ 
АРҚЫЛЫ МЕҢГЕРУ – грамматикалық категория – тіл мо-



96 
 

делінің құрылымдық компоненті. Соңғы жылдары граммати-
калық ұғымдарды формалды құрылымдар, яғни модель 
арқылы түсіндіру орын алды. Модельдеу бұрын жасанды 
интеллект бағдарламасын жасауда маңызды болса, қазір өзге 
тілді меңгеру теориясы мен практикасында да маңызды. Мо-
дельдеу тілді анықталған қатынастардың жүйесі ретінде 
таныту мүмкіндігіне байланысты туған. Тіл қызметінің меха-
низмдерін анықтау – бұл тілдің қалай жұмыс істейтінін 
сипаттау. Тіл моделі тіл механизмдерінің жұмыс істеу сипа-
тының барлық детальдарын танытуы керек. Бұл орайда тіл 
жұмысын механизм ретінде танытатын грамматикалық кате-
гориялар – модельдің құрамдас бөлігі. Г.Ə. Мұсаеваның «Қа-
зақ тілі жай сөйлемдерін виртуализациялау (меңгеру мақса-
тында)» еңбегі бар. 

 
Д 

ДАЙЫН КЛИШЕЛЕРДІ ИГЕРУ – екінші тілдегі құрамдас 
сыңарларына талдау жасалмастан тұтас түрінде меңгерілетін 
клише түріндегі сөйленістерді игеру, олар тілдік қарым-
қатынаста да тұтас түрінде қолданылады. Дайын клишелерді 
игеру модельдерді жаттау / есте сақтау, модельдерді иммита-
циялау, модельдерді талдау амалдары арқылы игеріледі. 
Екінші тілдегі дайын клишелерді игеруден бөлек, тілді үйре-
нушінің шығармашылық тілінің қалыптасуы да маңызды. 
Бұл орайда шығармашылық тіл деп Р.Эллис тіл үйренушінің 
дайын үлгілерді қолданбай, екінші тіл ережелерін тірек ете 
отырып, өз бетімен жаңа сөйленістерді тудыру жайын ай-
тады. Аталмыш стратегия игерілген білімді автоматтандыру 
үшін қажет. Шығармашылық тілді игеру жаңа білімді шо-
ғырландыру (аккумулирования) жəне жаңа екінші тілдік бі-
лімді автоматтандыру əрекеттері барысында жүзеге асады 
(А.А. Залевская).   
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Д 
ДЕДУКТИВТІ ПАЙЫМ – екінші тілді меңгеру теориясы 

бойынша екінші тілдік білімді меңгеру, ақпаратты игеру, 
сақтау үдерістерінде қолданылатын тəсілдердің бірі. Тілді 
үйренушінің екінші тіл құбылыстарын бірінші немесе басқа 
тіл құбылыстарымен салыстыруы; тілдерде бірдей кездесетін 
ережелерді іздестіруі. 

 
Е 

ЕКІНШІ ТІЛ – тұлғаның екінші тілі, ол оның ана тілінен 
кейін я оның қоғамдағы тілдік жағдайға сəйкес алғашқы қа-
лыптасқан бірінші тілінен кейін меңгерген тілі. Қазақстанның 
тілдік жағдайында екінші тілдің шетел тілінен айырмашы-
лығы – оның табиғи тілдік ортасының болуы, бұл жағынан ол 
бірінші тілмен ұқсас. Қазақстанда табиғи тілдік ортасы бар 
тілдер қатарында қазақ жəне орыс тілдерін қарастыруға бо-
лады. Екінші тіл көпшілік жағдайларда мамандардың қаты-
суымен құрастырылған оқу бағдарламасы бойынша екінші 
тілдік білімді анықталған жүйемен меңгертуге бағытталады. 
Екінші тілдің меңгерілуі, сондай-ақ бірінші тілдің меңгері-
луімен ұқсас жағдайда өтуі де мүмкін, яғни екінші тіл метатіл 
көмегімен емес, ол қоғамдық-əлеуметтік ортасы бар тіл бол-
ғандықтан, арнайы оқусыз-ақ, қарым-қатынас барысында, 
күнделікті таптаурын жағдайларға еліктеу т.с.с. нəтижесінде 
де меңгерілуі мүмкін. Егер Қазақстандағы əлеуметтік тілдік 
жағдай тұрғысынан түсіндірсек, екінші тіл – бұл өзге тілдік 
социумның я қоғамдық тілдік жағдайдың ықпалымен қалып-
тасқан өзге тіл немесе бірінші болып қалыптасқан өзге тілден 
кейін меңгерілген ана тілі. 

ЕКІНШІ ТІЛДІ ҚОЛДАНУ СТРАТЕГИЯСЫ – екінші 
тілді меңгеру теориясындағы екінші тілдік білімді қолдану 
тəсілі, объективтік, сондай-ақ прагматикалық сөйленіс мəні-
нің қалыптасуы мен білдірілуіне қатысушы білім типтерін 
сатылы қолдану механизмдері. Ол сондай-ақ өзге тілді оқыту 
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əдістемесін тілді үйрену стратегиясы ретінде қарастырып, 
оның жоспарлау жəне өңдеу сияқты түрлерін жіктейді. Мы-
салы, артикуляралды (дыбысталу алды) мониторингі сөйле-
ніс тудыруда тіл үйренушінің екінші тілде айтатын сөзін 
іштей жоспарлап, сұрыптауы болса, артикулярарты (дыбыс-
талу арты) мониторингі тіл үйренушінің екінші тілде сөйле-
ніс тудыру процесінің ішкі дайындықсыз жүзеге асып, соңы-
нан сөйленістің өңделу жағдайы болып табылады. Екінші 
тілді қолдануда өңдеу стратегиялары маңызды орын алады. 
Мысалы, артикуляралды (дыбысталу алды) мониторингі сөй-
леніс тудыруда тіл үйренушінің екінші тілде айтатын сөзін 
іштей жоспарлап, сұрыптауы болса, артикулярарты (дыбыс-
талу арты) – мониторингі тіл үйренушінің екінші тілде сөйле-
ніс тудыру процесінің ішкі дайындықсыз жүзеге асып, соңы-
нан сөйленістің өңделу жағдайы (Ғалым А.А. Залевскаяның 
анықтамасы бойынша). Екінші тілді қолдануда өңдеу страте-
гиялары маңызды орын алады. 

ЕКІНШІ ТІЛДІ МЕҢГЕРУ – екінші тілді меңгерудің екі 
түрлі жағдайы байқалады. Бірі – тұлғаның екінші тілдік та-
биғи ортада күнделікті я əредік қарым-қатынас жағдайлары-
ның қайталануы салдарынан меңгеруі; екіншісі – тұлғаның 
екінші тілді арнайы оқуы барысында оның грамматикасымен 
жүйелі түрде таныса отырып, тілді қайбір формалды жүйе 
ретінде саналы түйсіне меңгеруі. Мұнда бірінші жағдайда 
тұлға танымында тілдің қарым-қатынас құралы ретіндегі 
сипаты басым орын алады жəне екінші тілдің жүйеге бағын-
дырылмай, бейберекет меңгерілу жайын сəбидің бірінші 
тілге ие болу жағдайымен салыстыруға болады, екінші жағ-
дайда, тіл тұлға танымында тіл бірліктерінің жүйелі қаты-
насы, құрылым ретінде орын алады. 

ЕКІНШІ ТІЛДІ ОҚЫП ҮЙРЕНУ – мақсатты түрде жүзеге 
асып, грамматикалық ережелерді саналы түрде қабылдатуға 
күш салынады, қайталау, жаттау, аудару сияқты əдістемелік 
мəселелер қарастырылады, яғни екінші тілге оқытудың дəс-
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түрлі бағдарламасы басшылыққа алынады; тілді үйрену ба-
рысында оқушы оны (тілді) жүйенің анықталған ережелеріне 
бағынған абстракт ретінде түйсінеді. Екінші тілге оқытудың 
əдістемелік мəселелері лингвопедагогикалық аспектіде қарас-
тырылады. 

 
Ж 

ЖАТТАУ СТРАТЕГИЯСЫ – екінші тілді меңгеру теория-
сы бойынша екінші тілдік білімді меңгеру, ақпаратты игеру, 
сақтау, қолдану тəсілдерінің бірі. Тілді үйренушінің жаңа 
тілдік құбылысты жазып алуы, дауыстап айтуы, оны есінде 
сақтау амалын табуы, сөзді бірнеше мəрте жазу арқылы есте 
сақтауға талпынысы. 

ЖОСПАРЛАУ СТРАТЕГИЯСЫ – ғалым А.А. Залевская 
тұжырымдарына сəйкес тіл үйренушінің сөйлегенде пропо-
зиция элементін түсіру арқылы сөйленіс жоспарын жеңіл-
детіп, ал түсірілген элемент мəнін экстралингвистикалық си-
туация көмегімен анықтауды тыңдаушының үлесіне қалдыру 
түріндегі семантикалық қарапайымдандыру амалынан жəне тіл 
үйренушінің сөйлеген кезде көмекші сөздер мен қосымша-
ларды түсіріп кетуі тұрғысындағы тілдік қарапайымдандыру 
стратегияларынан тұрады.  

 
К 

КОГНИТИВТІК СТРАТЕГИЯ – екінші тілді меңгеру 
теориясы бойынша екінші тілдік білімді меңгеру, ақпаратты 
игеру, сақтау, қолдану тəсілдерінің бірі. Екінші тілді үйрену-
дің жекелеген міндеттерімен байланысты оқу материалдарын 
іске тарту əрекеттері. 

КОММУНИКАТИВТІК ҚҰЗЫРЛЫҚ тұлғаның екінші 
тілді қарым-қатынас құралы ретінде пайдалана алу қабіле-
тімен байланысты анықталады. Қарым-қатынас мақсаты 
субъекті тарапынан түрлі ниетті қамтып, түрлі ситуациялар-
ға құрылатындықтан, тұлғаның коммуникативтік құзырлығы 
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екінші тіл бойынша лингвистикалық-прагматикалық білікті-
лікті ғана емес, сондай-ақ тілден тыс жалпы энциклопедия-
лық білімді, қарым-қатынастың мəдени нормалары тұрғы-
сындағы біліктілікті де қамтиды. Коммуникативтік құзыр-
лық тілдік қарым-қатынас бағдарламасын таңдау жəне оны 
жүзеге асыруға қабілеттілік тұрғысынан анықталады. Бұл 
орайда үйретілетін тіл елінің мəдени контексі фонында тілдік 
қарым-қатынасты орнатуға қабілеттілік; қарым-қатынас 
тақырыбының, жалпы сипатының өзгерісі жағдайында оған 
тілдік тұрғыдан икемделе алу; пікірлесушілердің ниетін жəне 
олардың арасында туындаған қарым-қатынас сипатын бағам-
дай алу, жалпы қарым-қатынасқа түсудегі қажеттіліктерді 
өтей алудағы тілдік қабілеттілік я қарым-қатынас барысын-
дағы ақпаратты өңдеу құралы ретінде екінші тілді қолдана 
алу дағдысының қалыптасуы сияқты мəселелер енеді. Комму-
никативтік құзырлық келесі сипаттарымен анықталады:  
1) тұлғаның екінші тілде айтылған сөйленісті түсіну жəне өз 
тарапынан сөйленіс тудыра алу дағдысының қалыптасуы. Бұл 
тұрғыда екінші тіл бойынша тілдік білім жүйесін (лексика-
семантикалық, грамматикалық, прагматикалық) меңгеруі 
қажет. 2) Тұлғаның қарым-қатынас ерекшелігіне сəйкес екін-
ші тіл бойынша меңгерген білімін əлеуметтік тұрғыдан өңдеп 
қолдана алу қабілетінің болуы. 

 
Қ 

ҚАБАТТАСУ (интерферениця) – екінші тілді меңгеруде 
жаңа тілдік дағдының қалыптасу барысына бірінші тіл 
ерекше əсер етуі. А.А. Залевская тұлғаның бірінші тілдік бі-
лімінің күнделікті қолданыс нəтижесінде дағдыға айналып, 
механикалық сипатқа ие болатынын айтады. Бірінші тілдің 
механикалық сипатта əрекет етуі екінші тілдің меңгерілуі ба-
рысында да оның механикалық түрде араласуына əкеледі. 
Жалпы тілдің меңгерілуі күнделікті практика барысындағы 
қайталанулар арқылы тілдік дағдының қалыптасуымен жəне 
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оның механикалық сипатқа ие болуымен танылады. Тұлға-
ның бұрын қалыптасқан бірінші тілдік дағдысының екінші 
тілді меңгеруде ауысып қолданылуы оң, сондай-ақ теріс қа-
баттасу болуы мүмкін. Екінші тілді меңгеру барысында бі-
рінші тілдің ықпалы негізіндегі ауысудың оң я теріс болуы 
осы өзара əрекеттестікте табылып отырған тілдердің (яғни, 
бірінші жəне екінші тіл) жүйелеріне, грамматикаларындағы 
ұқсастықтар мен айырмашылықтарға байланысты. 

 
Л 

ЛЕКСИКОН – «ақпаратты когнитивті өңдеудегі маңызды 
механизмдердің бірі» (Ч. Осгуд), «грамматиканың базалық 
компонентіне енетін мəнді тілдік элементтердің сөздігі» (Сло-
бин), «фонологиялық, морфологиялық, семантикалық жəне 
синтаксистік ақпараттарды түгел қамтитын грамматикалық 
компонент, яғни жекелеген сөздер мен морфемалар тұрғы-
сынан сөйлеушілердің барлық білетіні» (А.А. Залевская); «тіл-
дік формада өңделген ақпаратты сақтаушы адам жадысының 
ажырамас бөлігі» (Е.С. Кубрякова). В.З. Демьянков бойынша 
лексикон: 1) тіл морфемаларының жүйесі ретінде; 2) морфе-
малардың əрбірінің морфологиялық жүйесі ретінде; 3) сөз-
дер жəне олардың парадигмаларының жүйесі ретінде; 4) тек 
қана бірліктер емес, сонымен бірге олардың амал-тəсілдерін 
(процедураларын) қамтитын жүйе ретінде; Сөздің түрлену 
ережелері – бұл морфосинтаксистік жəне морфолексикалық 
белгілерді ескеретін амал-тəсілдер. Сөздің жасалуында ато-
марлық бірліктер маңызды рөл атқарады; 5) əртүрлі ақпарат 
түрлерін сақтаушы жəне модульдер бойынша өзара ықпал-
дастықта табылатын түрлі компоненттер жүйесі ретінде 
түсіндіріледі. Тілдік бірлікті таңдауда жəне қабылдауда олар-
дың лексиконы тілден тыс біліммен өзара ықпалдасады. Сөз 
мағынасы кеңейтілген семантикалық желі түрінде танылады, 
морфологиялық анализатор сөздің элементі ретінде сөзді 
іздестіруді жеңілдетеді. 
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М 
МЕТАКОГНИТИВТІ СТРАТЕГИЯ – тілдік тұлғаның 

екінші тілді үйрену үдерісін, оның жоспарлануын, түсінуді 
немесе сөйленістің тууы мен жүзеге асуын бақылауды, үй-
рену нəтижелерін өзіндік бағалауды ойластыру мəселелерін 
қамтиды. 

МОДУЛЬ – бұл тілдегі жүйелі қатынастарды білдіру бір-
лігі. Демек, М., біріншіден, ұғымдық концептілер мен тілдік 
білімнің менталды репрезентация жүйесін таныту бірлігі; 
екіншіден, репрезентацияланатын ақпараттың сатылы өңде-
луі мен оның практикалық тұрғыдан қолданылуын қамтама-
сыз ететін механизмдер жиынтығын таныту бірлігі; үшінші-
ден, коммуникативтік құзырлықты қалыптастыруға бағыт-
талған технологиялық процестерді тілді үйренушіде ұйым-
дастыру бірлігі бола алады. М-ге тəн басты қасиеттер – олар-
дың дербестілігі (автономность), мамандандырылуы жəне 
əмбебаптығы. Бір модульдер организмге көрсеткен сыртқы 
əсерлер туралы ақпаратты репрезентациялап, оны өңдеу 
жəне сақтау қызметін атқарады. Ықпал, сыртқы əсер тілдік 
білім мен ұғымдық жүйе деңгейінде жүзеге асады. Бұған 
əлем, əрекеттер мен түрлі күйлер туралы білімдердің кон-
цептуалдануы енеді. Басқа модульдер алынған ақпаратты өң-
деп, оны практикалық немесе аналитикалық қызметте қол-
дануды қамтамасыз етеді. 

МОНИТОРИНГ СТРАТЕГИЯСЫ – екінші тілді меңгеру 
теориясы бойынша екінші тілдік білімді меңгеру, ақпаратты 
игеру, сақтау, қолдану тəсілдерінің бірі. Тілді үйренушінің 
сөзді айтуда жəне қолдануда, жазуда, грамматикада, стильде 
кеткен өз қатесін я біреудің қатесін жөндеуі.  

 МОРФОЛОГИЯЛЫҚ ПАРАДИГМА – грамматикалық 
мағыналардың грамматикалық формаларға сəйкестігін анық-
тайтын формалар жүйесі. Морфологиялық парадигма лексе-
малардың барлық грамматикалық мағыналарда бірдейлік 
идеясын білдіреді. Морфологиялық парадигма құрылымы 
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жекелеген сөз табы мен олардың грамматикалық мағына-
ларының байланысын сипаттайтын грамматикалық катего-
риялар құралдары арқылы анықталады. 

 
О 

ОЙЛАП ТАБУ Я ИНДУКТИВТІ БӨЛІП ШЫҒАРУ 
СТРАТЕГИЯСЫ – екінші тілді меңгеру теориясы бойынша 
екінші тілдік білімді меңгеру, ақпаратты игеру, сақтау, қол-
дану тəсілі. Тілді үйренушінің суретті, контексті, тірек сөзді, 
құрылымды негізге ала отырып, сөз мағынасын ойлап табуы. 

ОҢ ҚАБАТТАСУ (оң интерференция) – Бірінші тіл 
мен меңгерілетін екінші тілдің тілдік жүйелеріндегі ұқсас-
тықтар оң қабаттасуға негіз болады. Тілдердегі ұқсастықтар 
тілдердің барлық деңгейлерінде де кездесуі мүмкін. Мысалы, 
фонетикалық жүйе бойынша қазақ жəне орыс тілдерінде бір-
дей кездесетін дыбыстар бар. Мұндай дыбыстар орыс тілді 
тұлғаның қазақ тіліндегі сөзінде екі тілге де тəн дыбыстарды 
дұрыс айтуына оң ықпал етеді. Бала, ай, ата, апа, дала сөз-
дерінің айтылуы орыс тілді тұлға үшін айтарлықтай қиын-
дық тудырмайды. 

 
Ө 

ӨЗГЕ ТІЛДІ МЕҢГЕРУ – С. Крашеннің көзқарастарына 
сəйкес тілдік ережелерді еліктеу арқылы жəне нақты қарым-
қатынас жағдайында бірнеше мəрте қайталанатын ситуация-
лар арқылы жете түйсінбей аралық бағдарлаумен сипатта-
лады. Мұндай креативтік процесс қарым-қатынастың табиғи 
жағдайларында меңгеру тереңірек сипат алғанда пайда бо-
лып, тез əрі ұзақ сақталады.  

 
П 

ПАРАДИГМА – Кең мағынасында парадигма деп бір-
біріне қарама-қарсы қойылған, сондай-ақ сол уақытта ортақ 
белгілері бойынша біріктірілген немесе бірыңғай ассоциация 
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туғызатын лингвистикалық бірліктердің кез келген қатары 
түсініледі, яғни парадигмалық қатынастар арқылы байланыс-
қан тілдік бірліктер жиынтығы. Тар мағынасында – бір сөздің 
барлық формаларының жүйесі. 

ПРАГМАТИКАЛЫҚ БІЛІМ – прагматикалық мəнді біл-
діру деңгейінде сөйленістің формалды ұйымдасу ережелері 
тұрғысындағы білімді; сөйленістің прагматикалық мəнін біл-
діру құралдары туралы білімді; сөйлеушінің коммуникатив-
тік стратегиясын білдіру формалары туралы білімді қамтиды. 
Сөйленістің семантика-прагматикалық мəнін қалыптастыру-
ға, яғни сөйлеушінің сол қарым-қатынас контексінде сөйленіс 
арқылы ықпал етуінің деңгейі мен рөлін анықтауға қатыса-
тын білім. 

ПРАКТИКАЛЫҚ СТРАТЕГИЯ – екінші тілді меңгеру 
теориясы бойынша екінші тілдік білімді меңгеру, ақпаратты 
игеру, сақтау, қолдану тəсілдерінің бірі. Тіл үйренушінің мең-
герілетін тіл дыбыстарын, жаңа сөйлемдерді қашан дұрыс 
айтқанынша қайталап, тəжірибе жасауына негізделеді. 

 
С 

СЕМАНТИКАЛЫҚ ЖЕЛІ – Қоршаған орта объектілері 
жəне оларға тəн барлық сипаттарды меңгеруде Адам сана-
сында жүретін танымдық үдерістер белгілі бір механизмдер 
бойынша жүзеге асады. Табиғат құбылыстары дегенде адам 
ойына қар, жаңбыр, жел сияқты ұғымдардың бірден (тез) келуі 
де білімнің қандай да бір критерий бойынша, мысалы, бір 
тақырып аясына топтасатын я семантикалық байланыстағы 
сөздер түрінде жүйелі ұйымдасуымен байланысты. Егер 
қоршаған орта объектілеріне байланысты білімнің ұйымда-
суының қандай да бір жүйесі, өзіндік механизмі болмай, ша-
шыраңқы (стихиялы) түрде орналасатын болса, онда қажетті 
ситуацияда білімнің танылу үдерісі де шапшаң түрде жүзеге 
аспас еді. Білімнің осы тұрғыда ұйымдасу, танылу үдерістері 
семантикалық желі тұрғысынан былай түсіндіріледі: «Қан-
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дай да бір құбылыс, нəрсеге байланысты білімді елестетудегі 
семантикалық желі формасының қызметі – сол класс, топ 
мəнін, оның прототипін сипаттау жəне объектілердің қа-
сиетін бейнелейтін сөздермен байланысын анықтау. Мұнда 
ұғымдық объектілер ассоциативті желі түрінде танылады, 
олар төбелер мен доғалардан тұрады. Төбелер – бұлар кон-
цептілер (мысалы, адам, жан, өмір), ал доғалар олардың ара-
сындағы қатынастарды көрсетеді. Семантикалық желі ұғым-
дар арасындағы қатынастардың ассоциативтік байланысын 
ұйымдастырады. Ассоциативті байланыстың түйісу нүктесін 
түйін деп атайды. Əрбір түйін анықталған ұғымды – концепті 
танытушы ретінде түсініледі (Адам – тіршілік иесі, биоло-
гиялық субъект, рухани байлық иесі, əрекет етуші). Семан-
тикалық желіні кейде концептуалды желі немесе концептуал-
дық тəуелділіктер желісі деп атайды. Кез келген түйін басқа 
бірнеше түйіндермен байланысты болады. Адам жадысында 
семантикалық желінің əрбір түйінімен басқа концептілер 
ассоциативті байланысты. Егер бір желі қозғалысқа түссе, 
жадыдан онымен байланысты мəліметтер мен деректер де 
онымен бір уақытта көтеріледі. Семантикалық желіде экстра-
лингвистикалық біліммен бірге тілдік білім де сақталады, се-
бебі концептуалды байланыстар лексикалық мағыналар негі-
зінде жүзеге асады» [Л.В. Екшембеева, 2006]. 

СИНТАКСИСТІК ПАРАДИГМА – құрылымдық тұрғы-
да ажыратылатын, бірақ семантикалық жағынан өзара сəйкес 
синтаксистік конструкциялардың қатары. Синтаксистік қаты-
настар типологиясы туралы білімді (объективті мəнді дəлме-
дəл жеткізуді қамтамасыз етеді) предикаттық, валенттілік, ак-
тант жəне семантикалық тіркесімділік негізіндегі қатынастар 
құрайды. 

СӨЙЛЕУ ҚҰЗЫРЛЫҒЫ – бұл сол екінші тіл бойынша 
алынған тілдік білімнің, тілдің формалды құрылымының 
əрекет үстінде көрінуі; тұлғаның екінші тіл бойынша меңгер-
ген тілдік білімді материалдандыруы, екінші тіл бойынша 
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білімінің нақты практикада жүзеге асырылуы. Сөйлеу құзыр-
лығының тілдік құзырлықтан ерекшелігі – ол бір ғана тіл 
жүйесі туралы біліммен шектелмейді, сөйлеу құзырлығы 
тілдің терең құрылымдық семантикалық қабаттарына кететін 
коннотативтік, сигнификативтік, прагматикалық білімдердің 
жəне тілден тыс энциклопедиялық білімнің, қоғамдық-əлеу-
меттік факторлар негізіндегі білімнің, қарым-қатынастағы 
мəдени нормалар жөніндегі білімнің болуымен жəне оларды 
тұлғаның үйлестіре қолдана алу қабілетімен сипатталады. 
Яғни тілдік бірліктің контекстегі коннотативтік мəнін, сөй-
леудің прагматикалық сипатын ажырату сөйлеу құзырлығын 
танытады. Тілдік құзырлықтың жүзеге асуы тікелей сөйлеу 
жəне коммуникативтік құзырлықтармен байланысты. Қа-
рым-қатынас үстінде сөйленістің туу процесінде тілдік құ-
зырлық аясында қарастырылатын грамматикалық білім сұ-
рыптап қолданылады. 

СӨЙЛЕУ ҮДЕРІСІ – тілдік коммуникативтік жағдаят ба-
рысындағы саналы əрі мақсатты түрде бағытталған тілдік 
əдеп-қылықтың формасы. Сөйлеушінің ниетін білдіру құрал-
дарын таңдауы оның осы қарым-қатынас жағдаятында тың-
даушымен арақатынасына, сондай-ақ қарым-қатынас страте-
гиясына байланысты анықталады. Тілдік қарым-қатынастың 
нəтижелі болуы дұрыс жасалған таңдауға, дұрыс жүзеге асы-
рылған стратегияға байланысты. 

 
Т 

ТЕРІС ҚАБАТТАСУ (теріс интерференция) – Бірінші 
тіл мен меңгерілетін екінші тілдің тілдік жүйелеріндегі айыр-
машылықтар теріс қабаттасуға негіз болады. Мысалы, қазақ 
тілін екінші тіл ретінде меңгеруші орыс тілді тұлғаның ана 
тіліне тəн емес, тек қазақ тіліне тəн дыбыстары бар сөздерді 
айтуда қиналуы оның бірінші тілінің теріс ықпалы ретінде 
түсіндіріледі. Əлем, күн, түн, жұлдыз, өзен, аң, ін сөздерін 
дұрыс айта алмайтыны оның бірінші тіліне ү, ұ, і, ө, ң сияқты 
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дыбыстардың тəн болмауына байланысты. Кейде тұлғаның 
бірінші тілінде бар дыбыстар да оның тарапынан дұрыс ай-
тылмайды. Мысалы, орыс тілді тұлғаның қазақша сөйлеуінде 
отан, Оспан, Орынбасар сөздері атан, Аспан, Арынбасар түрінде 
айтылады. Бұл жағдайды дыбыстардың түрлі тілдерде, нақты 
айтқанда, осы екі тілде сөздің түрлі позициясында қолданылу 
ерекшеліктері тұрғысынан түсіндіруге болады. Яғни, орыс 
тілінде о дыбысы бар болғанымен, оның сөздің басқы пози-
циясында айтылуы тəн емес. Бірінші тілдің осы тұрғыдағы 
ықпалы – теріс ауысу.  

ТІЛДІ ҮЙРЕНУ, ИГЕРУ, ҚОЛДАНУ, МЕҢГЕРУ СТРА-
ТЕГИЯЛАРЫ – екінші тілді меңгеру теориясы бойынша 
екінші тілдік білімді меңгеру, ақпаратты игеру, сақтау, қол-
дану тəсілдерінің қатары. Ұлы Абайдың көрсетуінде естілген 
нəрсені ұмытпауда «əуелі – көкірегі байлаулы берік болмақ 
керек; екінші сол нəрсені естігенде я көргенде ғибрəтлану 
(үлгі алу деген мағынада) керек, көңілденіп, тұшынып, ынта-
мен ұғу керек, үшінші – сол нəрсені ішінен бірнеше уақыт 
қайтарып ойланып, көңілге бекіту керек» [А.Құнанбаев. Шы-
ғармалар. 2 т. – Алматы: Жазушы, 1968. – 184-б.]. Біздің ойы-
мызша, естілген нəрсені ұмытпау тəсілдеріне байланысты 
ұлы ақын атап көрсеткен осы қағидалар екінші тілді меңгеру 
теориясындағы екінші тілдік білімді меңгеру, ақпаратты 
игеру, сақтау, қолдану тəсілі ретінде анықталатын стратегия 
туралы когнитивтік механизмдер мəселелерімен де ұштасып 
жатыр. Себебі «көкірегі байлаулы берік болмақ керек» қағи-
дасы «тілді үйренуге эмоционалдық тұрғыдан дайындығын 
анықтау, абыржудан айығу», яғни тілді үйренуге байланысты 
сенімінің нығаюы деген түрдегі аффективтік стратегиямен 
орайлас келсе, «сол нəрсені естігенде я көргенде ғибрəтлану 
(үлгі алу деген мағынада) керек, көңілденіп, тұшынып, ынта-
мен ұғу керек» қағидасы жаңа ақпаратты қабылдаумен бай-
ланысты адам миының механизміне сəйкес елестету, салыс-
тыру сияқты түйсіну, тітіркену тұрғысындағы когнитивтік 
үдерістермен ұштасып жатыр.  
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ТІЛДІК МОДУЛЬ – бұл «ережелер мен механизмдер 
жүйесі арқылы сөйленістің мəнін түсіну жəне ойды білдіру 
кезінде ақпаратты өңдеуге қатысатын тілдік білімнің ментал-
ды репрезентация жүйесін танытатын бірлік. Сөйленістің туу 
үдерісіне белсенді қатысатын тілдік білімдер жүйесіне сəйкес 
лексикалық, грамматикалық, прагматикалық модульдер 
ажыратылады» [Л.В. Екшембеева].  

ТІЛДІК ҚҰЗЫРЛЫҚ – тұлғаның сол тіл бойынша линг-
вистикалық білімі əлеуеті түсініледі. Ғалымдар тарапынан 
тілдік құзырлық ұғымы сөйлем құруға жəне оны талдауға 
мүмкіндік беретін тілдік бірліктердің анализі мен синтезі ере-
желерінің жиынтығын білу, коммуникация мақсатында тіл-
дік жүйені қолдану тұрғысынан анықталады. Тілдің грамма-
тикасы, жалпы барлық тілдік деңгейлері мен жүйесіне бай-
ланысты білім – тілдік білім. Тілдің формалды құрылымы 
əрекет үстінде көрінгенде, яғни тілдік қарым-қатынаста, сөй-
леуде қолданысқа түскенде тап сол формалды құрылым я 
тілдік ережелер үдесінен көріне бермейтіні белгілі. 

 
Ү 

ҮЙРЕНУ СТРАТЕГИЯСЫ – тіл үйренуші тарапынан 
екінші тіл бойынша ақпаратты өңдеуде барысында жүзеге 
асырылатын арнаулы тəсілдер, олар жадыда ақпаратты сақ-
тауды жəне түсіну мен меңгеру процесін күшейтеді деген 
тұрғыда анықталады. Ғалым А.А. Залевская үйрену страте-
гияларының бірнеше түрлерін көрсетеді: метакогнитивті, 
əлеуметтік-аффективтік, когнитивтік, анықтау/тұжырымдау, 
мониторинг, жаттау, ойлап табу я индуктивті бөліп шығару, 
дедуктивті пайым, практикалық стратегиялары. 

 
Ш 

ШЕТЕЛ ТІЛІ – өзге тіл ұғымымен байланысты. Егер 
екінші тіл өзге тілдік социумның я қоғамдық тілдік жағдай-
дың ықпалымен қалыптасқан өзге тіл болса, шет тілі – табиғи 
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қоғамдық ортасы жоқ, бірақ арнаулы оқыту барысында мең-
герілген өзге тіл. Қоғамдық-əлеуметтік ортасы бар тіл болған-
дықтан, екінші тілді арнайы оқусыз-ақ, қарым-қатынас ба-
рысында, күнделікті таптаурын жағдайларға еліктеу т.с.с. 
нəтижесінде де бейсаналы меңгеруге болатын болса, шет 
тілін табиғи тілдік ортасы жоқ болғандықтан, оны игеруге 
саналы түрде күш салу арқылы тек арнайы оқу барысында 
ғана меңгереді. 

 
Ф 

ФРЕЙМ – екінші тілді игеру процесінде стереотипті жағ-
дайдағы əрекет схемасы, сондай-ақ коммуникация жағдай-
лары мен объектілерін сипаттайтын конвенционалды білім 
жүйесі түсініледі. Фрейм біздің 1) дүние туралы білімімізді 
тұтастықта ұйымдастырады. Дағдылы əдеп, қылықтар жүзеге 
асатын таптаурынды ситуацияларды білдіруде ыңғайлы құ-
рылым; 2) екінші тілді игеру процесінде дүние туралы білім 
мен контекст туралы білімді ұсынудың, қолданудың мейлін-
ше тиімді формалары – осы фреймдер. Фреймдер жүйесінде 
ұсынылған білім негізінде сөйлеу əдеп-дағдысының бағдарла-
масы таңдалады. Фреймдер іс-əрекеттің қай түрі болуы мүм-
кін екенін, əлеуметтік контексті талдау кезінде өзара қарым-
қатынасқа түсушілердің əрекетін анықтайтын конвенционал-
дық қағидалардың (ереже, заң, норма) не үшін қажет екенін 
анықтайды. 
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